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FROM THE EDITOR

The world around us has changed. We found ourselves in a different reality,
in a turbulent flow of events that no one of us could even imagine before the 24th
of February. Each of us is doing everything possible to protect our common home,
to preserve the entire civilized world. We are not
only confronting a real enemy. We make every
effort to avoid sinking into barbarism
and savagery that inevitably accompanies any war.

That is why in March our close-knit team
decided to keep wup with the research
and publishing process under any circumstances
since the word itself is our weapon. It seems that
now we, like no one else, are aware of the value
of freedom, and that is why we did not limit
the authors to a specific topic, leaving the freedom
of choice to them.

Moreover, we made no mistake here since

O. E. Pchelintseva, .. . .
Editor-in-Chief this issue has become special. For the first time,

the authors are exclusively non-Ukrainian scholars
from Sweden, Poland, Germany, and Singapore, who responded to our invitation
to publish the latest results of their research on grammar, derivation, and functioning
of the Indo-European languages specifically on our publishing platform.

I hope that the readers of this special military issue will find the second part
of the journal equally interesting, the pages of which contain reflections on the topic
“Language and War” expressed by scientists and ordinary citizens, adults
and children, Ukrainians, and foreigners.

I am sincerely grateful to all the authors, reviewers, literary editors,
and members of the international editorial board who, despite any obstacles,
have inspirationally contributed to the creation of this issue.

We are sincerely grateful to the De Gruyter Poland Sp. z 0.0. company
and its representative Sciendo for the selfless initiative to cooperate with us and sign
the contract for publishing and distributing our magazine. We are sure — this
is another step towards our joint success!

I wish all readers and colleagues a free scientific space and a peaceful sky!

Ne1-2(6-7)/2022 5



CTOPIHKA roJlOBHOIo PEOAKTOPA

CeiT goBKONa Hac 3MiHUBCA. MU ONWHWIKWCS B IHINIA pPeabHOCTI,
B TypOyJIEHTHOMY MOTOILl MOJiH, SIKI HEMOXJIMBO OyJi0 YSBUTH 1O 24 JIOTOTrO.
KoxxeHn 3 Hac poOHTH yce, IO MOXKeE, JUIS 3aXUCTy HANIOTO CHUIBHOTO JOMY,
JUIS 30€pPEeKEHHS BCHOTO IIMBINII30BAHOTO CBITY. MH HE TUIBKH TIPOTHUCTOIMO
pearbHOMY BOpPOroBi. MU HPOTHUCTOIMO 3aHYPEHHIO y BapBapCTBO Ta 3IWYABIHHIL,
SIK1 3aBKIM HEMUHYYE PUXOIATH Pa3oM 13 OyIb-sSKOI0 BIHHOIO.

Came ToMy y Oepe3Hi Halll IPYKHUI KOJICKTUB NMPUIHSB PILICHHS 32 KOJIHUX
YMOB HE 3YIHHATH HaYKOBO-BHIABHUYHH IPOIIEC, a/DKE CIIOBO — I¢ Hama 30pos.
I Mu, MaOyTh, SIK HIXTO 3apa3 YCBIJOMJIFOEMO I[iHHICTb CBOOOIH, TOMY HE CTajH
00MEXyBaTH aBTOPIB KOHKPETHOIO TEMOIO, 3aJIMIIAI0YH iM CBOOOIY BUOODY.

I He momwmimiaMch — e BHUIYCK CTaB OCOONMBHM. YTeplle aBTOPCHKUN
KOJIGKTHB JKypHAJly — BHKIIOYHO 3akopaoHHi HaykoBmi 31 IIBerii, [Tombi,
Himeuunau ta CuHramypy, sKi BIATYKHYJIHCH Ha HAIllE 3alPOIICHHS OMyOIiKyBaTh
aKTyaJbHI pe3yJIbTaTH JOCHIHDKEHb 3 TPAMaTHKH, CJIOBOTBOPY Ta (hYHKI[IOHYBaHHS
IHIOBPOIIEHCEKUX MOB CaMe Ha HAIlIOMY BHIABHHUOMY MalJaHUIHKY.

CrofiBaroch, MO HE MEHII I[IKABOIO CTaHE JJIsl YHTA4YiB IILOTO BOEHHOTO
BHIYCKY JApYyra 4YacTWHA XypHaly, HAa CTOPIHKax SKOI MH PO3MICTIIH PO3IyMHU
HAYKOBIIIB Ta MEPECIYHUX TPOMAJSH, JOPOCIUX Ta JITEH, YKPAlHIIB Ta iHO3EMIIIB
Ha TeMy «MoBa i BiliHa».

upo BasYHA yciM aBTOpaM, pELEH3EHTaM, JITEPaTypHHM pEIaKTOpaM,
qIIeHaM MDKHAPOIHOT PENaKIiiHOI KOJETil, SIKi He3BaKAIOUM Ha JKOIHI MEPEIIKOIN
HATXHEHHO JIOJTyIHJINCh 10 CTBOPEHHS IHOTO BUITYCKY.

Mu nmpo BasuHi komnasnii De Gruyter Poland Sp. z 0.0. Ta 1i npeacraBHUKyY
Sciendo 3a Oe3KOPUCIHBY IHIIIATUBY IIOMO CHIBPOOITHUIITBA 3 HAMHU 1 IiJIIHCAHHS
JIOTOBOPY IPO BHJAHHS Ta PO3MOBCIOKCHHS HAIIOTO JKypHATy. YIIEBHEHI: Iie IIe
OJIMH KPOK JI0 HAIIIOTO CHUIBHOTO YCIiXy!

Baxaro yciM yuTagaM Ta KoJjieraM BUIBHOTO HAYKOBOTO MPOCTOPY Ta MHPHOTO
Heba!

Onena Iueninuyesa
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ACTNEKTONOTIIA CNOB’AHCBbKNX MOB

DOI: 10.2478/1ccc-2022-0001

UDC 811.162.1°367.625 : 81°42] =111

Marek Lazinski, Karolina Jézwiak, Grzegorz Krajewski

IMPERFECTIVE AND PERFECTIVE VERBS IN POLISH LEGAL TEXTS.
LINGUISTIC ANALYSIS AND RESULTS OF A SURVEY'

The article presents factors influencing the choice of verbal aspects in Polish
legal texts. The Polish legal language norm generally uses imperfective verbs
(hereinafter: ipf) in the present tense. The reason is not only the universal directival
function of the present tense but also a specific function of the imperfective aspect
in Polish, i.e., its definitional meaning. Other Slavic languages use perfective verbs
(hereinafter referred to as: pf) as a standard legal norm in codes. The first part
of the text, based on Lazinski, Jozwiak 2017 and Lazinski 2020, is a theoretical
analysis with the use of linguistic and legal background.

In the second part of the article, the authors present the results of a survey
using a fictional statute where respondents had to choose an appropriate verbal
aspect. By applying such a strategy it is possible to evaluate the significance
of different factors influencing the aspect choice described in the first part
of the texts and other factors considered in the survey. In the authors’ opinion,
the conclusions of the survey and theoretical discussion have important consequences
for both linguistics and law, especially for the grammatical interpretation of the law.

Key words: verbal aspect, Polish, legal language, survey.

Theoretical background.

1.1 Verbal aspect in Polish and Slavic languages®. The verbal aspect
is a lexically based grammatical category. The functions fulfilled by the perfective
and imperfective aspects are affected by the encoded lexical meaning of a verb, i.e.,

! Research presented in this article was performed as part of the project “Development of the Polish
Aspect System in the Last 250 Years” (http://www.diaspol.uw.edu.pl), funded by the German Research
Foundation DFG (WI 1286/19-1) and the Polish National Science Centre NCN (2016/23/G/HS2/00922)
in the joint Beethoven II programme.

? This part of the article uses the analysis presented in Lazinski, Jozwiak 2017 and Lazinski 2020.

© Lazinski M., Jozwiak K., Krajewski G., 2022
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its belonging to one of the actional classes: achievements, accomplishments, states,
or activities. According to Vendler (1957), all situations denoted by verbs
in contexts can be divided into achievements, accomplishments, states,
and activities. Achievements and accomplishments refer to a change of state aimed
or achieved by the action. An accomplishment can be described as a telic situation
(from Greek telos ‘aim’). It comprises an event, generally denoted by a pf verb
(e.g. napisac /to write) and a process leading to it, generally denoted by an ipf verb,
e.g. pisac list / to write (to be writing) a letter, splacaé kredyt / to repay
(to be repaying) a debt (ongoing situation).

Achievement is an event without a preceding process, e.g. umrze¢ ‘to die’
or zabi¢ ‘to kill’. A semelfactive is similar to achievement but no change of state
takes place with the event, e.g. mrugng¢ ‘to blink’ (semelfactives were added later
to Vendler’s classification as a category with equal status). An imperfective partner
verb of achievements and semelfactives generally denotes repetitiveness of events:
umierac¢ (to die), zabija¢ (to kill), mrugac (to blink).

Other types of situations, namely states and activities, are not telic, they can
last for a long time without leading to an event, and generally, they do not occur
in the so-called aspect pairs, i.e. pairs of one pf and one ipf verb with the same
meaning when translated into a non-Slavic language. States are thoroughly static,
e.g. spac¢ ‘tosleep’, podlega¢ karze ‘to be subject to a penalty’. Activities
are monotonously dynamic, not leading to a change, e.g. tanczy¢ ‘to dance’, dziatac
‘to act’. The difference between activities and states was not considered distinct
or important to this research. It must be noted that the actional classification divides
entire predicates, i.e. verbs with subjects, objects, and circumstances.
In aspectology, it is often simplified, and when referring to it, similarly to this case,
we may simplify it and divide verbal lexemes into their typical uses.

Perfective verbs denote events, or holistically viewed situations interpreted
as singular points on the time axis. They are physically indivisible in time, as zabi¢
‘to kill’, or may actually extend over a time period (e.g. the event napisatem ksigzke
‘I write-past-pf a book includes the situation pisafem ksigzke ‘1 write-past-ipf
abook’). In the narrative register, the aspect is not selected only based
on the semantics of the situation. The perfective aspect refers to a situation (event)
which is temporally definite and perceived as one in a narrative sequence.

The majority of verbs form verb aspect pairs, although there is also a group
of perfectiva and imperfectiva tantum. The most frequent adapted condition
of an aspect pair is the ability for the imperfective verb of the pair to be used
in the iterative event sense or in the historical present, e.g. napisat - pisze list/listy
‘he write-past-pf — he write-present-ipf letter(s)’. The primary aspectual meaning
of an imperfective verb is processual. In the case of accomplishment verbs,
the processual meaning will be enriched to telic meaning. Aspect pairs containing
an accomplishment ipf verb can be proved by a special test of negated perfective
(comp. Maslov 1948): pisal list, ale nie napisal ‘he was writing a letter, but he
did not write (complete) it’. However, verbs like pisac¢ ‘to write’, which can express
an accomplishment, may also denote a holistically viewed iterative event, a past
event narrated in the historic present or a general fact.

1.2 Aspect in legal texts. In legal texts, such as criminal law codes, and other
rules and regulations, the use of language units and categories should not only
conform to their intuitive understanding within the general register but should also
yield their non-ambiguous interpretation as legal terms and quasi-terms.
The grammatical construction of a legal text and the values of grammatical

8 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication



Imperfective and Perfective Verbs in Polish Legal Texts

categories used are important to both the naive (direct) interpretation of the norm
and its interpretation in the court of law. This also applies to the use of imperfective
and perfective verbs in such types of texts in Polish and other Slavic languages.

Much has been said and written about the importance of the grammatical
gender of the noun. Many legal documents in Poland and abroad were recently
altered to comply with gender-fair language use. Less attention is paid, however,
to the similar problem of other grammatical categories, and no attention at all —
to verbal categories.

The most obvious case of special Polish use of aspect against the background
of other Slavic languages is the imperfective in the provision of sanction in a penal
code. The formulation present in the Polish Penal Code uses the imperfective verb
Kto zabija czlowieka, podlega karze ‘Whoever kills-ipf a human being, shall
be subject to penalty...’1 (art. 148 of the Polish Penal Code), and this has been so
for the last 150 years. All the other West and South Slavic languages, on the other
hand, apply a perfective verb in analogous contexts, e.g., Czech and Slovak Kdo
languages, the subject of the sentence is the name of the crime expressed as
an aspect-free form of a deverbal noun, e.g., the Ukrainian vbivstvo [...J
karajet’sja... or Russian Ubiystvo nakazyvayetsya... ‘Murder shall be
punishable...’.

The grammatical difference between the structure of Russian and other Slavic
penal codes reflects the different legal traditions and different balance between three
main elements of a legal norm: the hypothesis, the dispositions, and the sanction.
The hypothesis of a legal norm specifies the addressee and the conditions
of application of the norm, e.g., Whoever / any person or a soldier, public official.
The disposition, which is of most importance to us, describes the behaviour
(prohibition, injunction, or permission). The sanction sets consequences prescribed
by law if an addressee carries out the action described in the disposition.
The descriptive model of a penal code, adopted in the English, German, West
and South-Slavic tradition, contains an elaborate disposition and only the subject
who (kto) is shared with the hypothesis: kto zabija, podlega karze. The nominalised
model of penal code, adopted in French and East Slavic tradition, conceals
the hypothesis since the addressee or the special circumstances are not defined:
vbivstvo [...] karajet’sja, ubijstvo nakazyvaetsja.

The prevalent opinion among most Polish legal professionals is that
the imperfective aspect of the Polish code is necessitated by the requirement
of a present tense interpretation, as the use of perfective forms would render a future
time reference (see: Gizbert-Studnicki 1982, Przetak 2014, Zielinski 2002).
However, the perfective forms do not obligatorily imply a future-reference
interpretation, and theoretically, they could be used with a universal time reference
as in Czech. A similar use of the imperfective aspect can be also observed in Polish
proverbs: Kto sieje wiatr, zbiera burze ‘He who sows-ipf wind, reaps-ipf
whirlwind’, while their Ukrainian or Russian counterparts deploy the perfective
aspect: Xto sije viter, pozne-pf burju, Kto poseet-pf veter, poznet-pf buryu (this
common proverb has a Biblical origin).

The use of the ipf aspect in Polish criminal law codes may actually pose
the danger of implying the interpretation of an ‘attempt’ rather than
an ‘accomplished deed’. In the case of achievement verbs, it is impossible
to interpret the imperfective aspect as an attempt, e.g. zabija (ipf) as ‘attempts
to kill’. The other verb classes, however, do not exclude such an interpretation,
cf. Article 18.2 of the Penal Code:

Ne1-2(6-7)/2022 9
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(1) Odpowiada za podzeganie, kto chcgc, aby inna osoba dokonata czynu
zabronionego, naktania jq do tego.

‘Whoever, desiring for another person to commit a prohibited act, persuades-
ipf that person to do so, is guilty of incitement’.

Here, lawyers are not unanimous on whether the punishable act should be
understood solely as successfully inducing in another person an intention to commit
a prohibited act (an intention which was subsequently fulfilled), or as a mere attempt
to induce such an intention. The Supreme Court of Poland has ruled in favour
of the former interpretation. Of course, the Polish Penal Code, like other criminal-
law codes, does explicitly distinguish between a criminal act as a deed and as
an attempt and preparatory steps, but as the above-mentioned example suggests,
the boundaries are not always clear-cut.

It should be apparent that the prevalence of the imperfective aspect
in the Penal Code is not necessitated by the present time-reference interpretation,
which could also be afforded with praesens perfecti. It is not an iterative use
of the imperfective aspect either since the code penalizes a single occurrence
of a criminal act. That said, an alternative explanation is offered for this
phenomenon. Namely, the use of the imperfective verbs in the criminal-law code
exploits a certain function thereof, i.e., the definition of a certain situation which is
subject to legal sanctions. This definitional or illustrative function of the imperfective
aspect occurs in all Slavic languages, where it is deployed in encyclopaedic
and dictionary entries, with Polish being the only language which extends this use
to legal codes and nearly all proverbs. This may be due to a relatively weakly
represented exemplary function of perfective verbs.

The situation types presented in 1.1 can be illustrated by verbs from codes
or general legal context:

o States: obowigzywac ‘to be in force’, zamieszkiwac ‘to reside’

e Activities: nawolywac ‘try to incite’, handlowac¢ ‘to trade’

o Accomplishments: splacaé¢ (ipf)/sptaci¢ (pf) ‘to repay’, nakianiac
(ipf)/nakionic¢ (pf) ‘to persuade’, niszczyé(ipf)/zniszczyé(pf) “to destroy’

e Achievements: zabija¢ (ipf) /zabi¢ (pf) ‘to kill’, zniewazaé (ipf) /zniewazy¢
(pp) ‘to insult’

According to the basic interpretation of accomplishment verbs, the difference
in aspect can be generalised as an opposition between an event (pf) and an ongoing
process. See:

(2) Mdj ojciec splacit (pf) w koncu kredyt. ‘My father has finally repaid
his loan.’

(3) Moj ojciec diugo sptacat (ipf) kredyt. ‘My father repay-past-ipf his loan
for a long time” (It is not clear whether the loan has been completely paid off).

The verb form spfaca (ipf) ‘repays’ in the article 302 of the Polish Penal Code
refers to the iteration of finished or partial repayment of many loans and creditors,
not to gradual repayment of a single loan.

(4) Kto, w razie grozqcej mu niewyplacalnosci lub upadtosci, nie moggc

zaspokoi¢ wszystkich wierzycieli, splaca (ipf) lub zabezpiecza (ipf) tylko niektorych,
czym dziata na szkode pozostatych [...]

10 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication



Imperfective and Perfective Verbs in Polish Legal Texts

‘Whoever in the event of threatened insolvency or bankruptcy is not able
to satisfy all his creditors, repays or satisfies only some of them, thereby acting
to the detriment of others [...]. [translation from www.imolin.org]

The Polish penalty code, like the Czech, German, and English codes, is based
on the grammatical structure of a subject clause with the culprit as the subject:
“Whoever does X, is punishable with Y”. Norms taking the form Kto X, podlega
karze Y make up 188 of the 226 chapters in the special part of the code; repetition
of this construction is an important factor for the code’s text cohesion and genre
identity. Such a structure was used back in ancient law: in the Code of Hammurabi
or in the biblical norms (Book of Leviticus). In all Polish translations of the Bible,
the perfective verb is usually used in the sanction’s provision, e.g. Ktokolwiek zabije
(pf) cztowieka...’whoever kills a man (Book of Leviticus 24,17). Polish Penal Code
uses predominantly imperfective aspect here (compare kto zabija (ipf)...).

There are 1553 imperfective verbs and only 215 perfective verbs (tokens)
in the special part of the Polish Penal Code. The most frequent ipf verb is podlega
karze - ‘is subject to punishment’) repeated in 1888 chapters, but the rest are various
achievement or accomplishment verbs denoting punishable deeds in sanction’s
provisions.

While imperfectives in the present tense denote all kinds of offences and their
circumstances, the perfectives in the Polish Penal Code are generally used to specify
extenuating and exempting circumstances, such as compensation paid to the victim
by the perpetrator, etc.:

(5) Kto bierze (ipf) lub przetrzymuje (ipf) zakladnika [...] podlega karze [...]
Nie podlega karze za przestgpstwo |[...], kto odstgpit (past pf) od zamiaru
wymuszenia i zwolnit (past pf) zaktadnika. (art. 252)

‘Whoever takes or holds a hostage..., is subject to the penalty... [...] Whoever
abandoned the intention to extort and released the hostage shall not be subject
to the penalty for the offence...”

This role of perfectives in the code can be explained by the main narrative
function of this aspect value as temporally definite. The event denoted by
a perfective becomes foregrounded against the background of the macro-situation
expressed by imperfectives. Such use of perfectives is more common in the Polish
Civil Code which — contrary to the Penal Code — describes situations more vividly
and “tells stories” using perfectives as a standard narrative form:

(6) Za szkode odpowiedzialny jest nie tylko ten, kto jg bezposrednio wyrzqdzit
(past pf), lecz takze ten, kto inng osobe do wyrzgdzenia szkody nakfonit (past pf)
albo byl jej pomocny, jak rowniez ten, kto swiadomie skorzystal (past pf)
z wyrzqdzonej drugiemu szkody. (art. 122)

Liability for damage is borne not only by the direct perpetrator but also by
any person who incites or aids another to cause damage and a person who
knowingly takes advantage of damage caused to another person.

(translation ~ from  supertrans2014.files.wordpress.com/2014/06/the-civil-
code.pdf)

To sum up: the primacy of the imperfective verb in the present tense in Polish
codes can be explained in terms of a tendency for making legal norms increasingly

Ne1-2(6-7)/2022 11



Marek tazinski, Karolina Jozwiak, Grzegorz Krajewski

generalized, e.g. kto zabija (ipf). However, there are more factors which play a role
here: The perfective verb in formal present tense kto zabije with the default meaning
indicating the future would present the omnitemporal rule as a predictable, albeit
untypical situation. The perfective is used in the Penal Code and Civil Code to build
a narration of “short stories” specifying the circumstances and the situation to which
a legal norm refers. Polish Penal Code uses imperfectives in general rules much
more often and without fear of a possible ‘attempt’ of a misinterpretation.
Nonetheless, the case of the Polish verb nakfania (ipf) shows that such fear is not
entirely groundless. The last factor is the Polish illustrative function
of the imperfective aspect, also used in proverbs and regulations. The interpretation
of the ipf'aspect in the codes also depends on the semantic class of the verb whether
it denotes an event, a process, or a state.

Methods.

2.1 Survey’. In order to verify the significance of various factors influencing
the choice of aspect in legal texts, the authors have conducted a survey
questionnaire. The choice is understood as, first of all, the influence
of the arrangement of linguistic factors on the grammatical form, which is not
realized by the speaker or much less frequently, the speaker’s (writer’s) conscious
decision whether to use the ipf (imperfective) or pf (perfective) verb in a given text
and context. The survey prompts the respondents to decide which aspect value
to choose. The survey also provides space for reflection and theoretical justification
for the respondent’s decision.

2.2 Interpretation of aspect choice in the survey. The survey examines
the choice of aspect value in the charter of the Elementary School named after Zeno
Vendler. The school and its charter are fictional. Zeno Vendler, unknown
to the general public, was a philosopher of language who laid the foundation for
the action classification of verbs, see bibliography. Individual sentences, identical
or similar, can be found in the statutes of various schools, the discontinued
numbering is to give the impression that this is an extract of an authentic document.
The authors tried to make the verbs represent different action classes, and contexts
typical for legal and quasi-legal texts.

There were 328 individuals taking part in the survey, out of which 119 had
a legal background (law students were included), and the remaining participants
were mostly students of philology studies. The authors did not assume that lawyers
would generally choose a different aspect value than the other respondents, but some
contexts in the statute are formalized in legal language, and some verbs have
corresponding interpretations in law.

The dependent (explained) variable in the study was the aspect value.
Its value had to be selected as pf or ipf in 19 contexts. The independent variables
were education (see above) and actional class. The verbs in which aspect had to be
chosen, and the predicates they represented, belong to different classes: six
to the accomplishment class and thirteen to the achievement class, cf. examples
below (limited to ipf verbs):

o Accomplishment, eg. sekretariat wykonuje-ipf/wykona-pf polecenia,
komisja rewizyjna ocenia-ipfioceni-pf wywiqgzywanie sig, biblioteka gromadzi-
ipf/zgromadzi-pf podreczniki,

* This questionnaire, along with another aspect questionnaire, is also described in Lazinski, Jozwiak,
Krajewski (in print).
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e.g., the secretary follows instructions, the audit committee evaluates
performance, the library collects textbooks,

e Achievement (non-divisible event), eg. biblioteka udostgpnia-ipfudostepni-
pf uczniom podreczniki, dyrektor decyduje-ipf/zadecyduje-pf o dniach wolnych,
dyrektor ustanawia dzien wolny

e.g., library makes textbooks available to students, the principal decides
on days off, the principal establishes a day off

eIn some of the examples, the verb allows for an additional state
interpretation (cf. analysis of sentences 28a and b).

Results and discussion. Below are all the questions of the test, i.e., the items
of the statute with the alternative ipf'and pf verbs, which were the objects of choice.
The letter symbols denote the action class: accomplishment - D, achievement - Z,
state or activity - S.

22.  Sekretariat wykona-pfiwykonuje-ipf (D) [14/28] polecenia dyrekcji
dotyczgce administrowania danymi osobowymi uczniow zgodnie z Ustawg
o ochronie danych osobowych (Dz. U. 2018 Nr 157)

The Secretariat follows (D) [14/28] the instructions of the management
regarding the administration of students’ personal data in accordance with the
Personal Data Protection Act (Journal of Laws 2018 No. 157)

23.  Wywigzywanie si¢ nauczycieli z obowigzku prowadzenia dokumentacji
szkolnej oceni-pfiocenia-ipf (D) [32/296] Komisja Rewizyjna raz w semestrze.

Teachers’ fulfilment of their obligation to keep school records is evaluated
(D) [32/296] by the Audit Committee once a semester.

24.  Biblioteka szkolna zgromadzi-pf/gromadzi-ipf (D) [14/314] i
udostepni-pfludostgpnia-ipf (Z) [14/314] wuczniom podreczniki ze wszystkich
przedmiotow objetych podstawq programowq dla klas 1-8.

The school library collects (D) [14/314] and makes available (Z) [14/314] to
students’ textbooks in all subjects covered by the core curriculum for grades 1-8.

25.

a. Dyrektor w porozumieniu z Radg Rodzicow i Radg Pedagogiczng
zadecyduje-pfidecyduje-ipf (Z) [54/274] o dniach wolnych od zajeé¢ szkolnych ponad
liczbe 13 dni ustawowo wolnych od pracy. Limit takich dni wynosi 5 w skali roku.

The Principal, in consultation with the Parent Council and the Pedagogical
Council, decides (Z) [54/274] on days off beyond the number of 13 public holidays.
The limit of such days is 5 per year.

b. W szczegdlnych przypadkach, na wniosek Rady Rodzicow, dyrektor
ustanowi-pflustanawia-ipf (Z) [82/245] dodatkowy dzien wolny od zaje¢ ponad
wskazany limit.

In special cases, at the request of the Parents' Council, the Principal
establishes (Z) [82/245] additional days off beyond the specified limit.

26.  Raz w miesigcu odbedg-pfiodbywajq-ipf (Z) [46/282] sig spotkania
rodzicow z wychowawcami.

Once a month parent-teacher meetings are held (Z) [46/282].

27.

a. Dyrektor w  porozumieniu z Radq Pedagogiczng sporzgdzi-
pl/sporzgdza-ipf (D) [61/267] Wewngtrzszkolny System Oceniania (WSO).

The Principal, in consultation with the Pedagogical Council, prepares (D)
[61/267] an Intra-School Grading System (IGS).
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b. Na podstawie WSO zespoly przedmiotowe okreslg-pflokreslajq-ipf (Z)
[74/254] Przedmiotowe Zasady Oceniania.

Based on the IGS, subject teams determine (Z) [74/254] Subject Grading
Rules.

28.

a. Nauczyciele i pracownicy niepedagogiczni oraz kadra zarzqdzajgca
stworzg-pf/tworzq-ipf (D) [18/310] w szkole przyjazng atmosfere.

Teachers and non-teaching staff and management create (D) [18/310]
a friendly atmosphere at the school.

b. Starajq si¢ rowniez wspomoc-pf/wspomagac-ipf (Z) [17/311] rozwdj
intelektualny, emocjonalny i moralny uczniow.

They also strive to support (Z) [17/311] students' intellectual, emotional,
and moral development.

29.  Uczen ze specjalnymi potrzebami edukacyjnymi otrzyma-pflotrzymuje-
ipf (Z) [147/181] wsparcie terapeuty pedagogicznego oraz szkolnego psychologa.

A student with special educational needs receives (Z) [147/181] support from
an educational therapist and a school psychologist.

30.

a. Uczen, ktory zlamie-pf/tamie-ipf (Z) [178/150] postanowienia
kontraktu o porozumieniu bez przemocy (przyjetym przez Rade Rodzicow i Rade
Pedagogiczng uchwatq z 25.03.2015 r.), podlega-ipf naganie.

A student who breaks (Z) [178/150] the provisions of the non-violent
agreement (adopted by the Parents' Council and the Pedagogical Council with
a resolution dated 25.03.2015) shall be reprimanded.

b. Uczen, ktory uporczywie famie-ipf ww. postanowienia, zostanie-
ipfizostaje-pf (Z) [184/144] zawieszony w prawach i obowigzkach na czas, ktory
okresli dyrektor po konsultacji z wychowawcq oddziatu i psychologiem szkolnym.

A student who persistently breaks the aforementioned provisions is (Z)
[184/144] suspended from his/her rights and duties for a period of time to be
determined by the Principal after consultation with the class teacher and the school
psychologist.

c. Okres zawieszenia okresli-pf/okresla-ipf (Z) [64/264] dyrektor po
konsultacji z wychowawcq oddziatu i psychologiem szkolnym.

The period of suspension is determined (Z) [64/264] by the Principal after
consultation with the classroom teacher and school psychologist.

31.

a. Zabrania sig uczniom uzywania telefonow komorkowych na terenie
szkoly.

Students are prohibited from using mobile phones on school premises
and grounds.

b. Uczen, ktory skorzysta-pfikorzysta-ipf (Z) [132/193] z telefonu bez
wyraznego polecenia nauczyciela, otrzyma-pflotrzymuje-ipf (Z) [184/144] punkty
ujemne z zachowania, ktorych liczbe okresli WSO.

A student who uses (Z) [132/193] a mobile phone without clear instruction
from a teacher receives (Z) [184/144] negative conduct (penalty) points.

32.  Mottem szkoly jest , Pomoc-pfipomagal-ipf (Z) [28/300] innym
zbudowadé-pf/budowac-ipf (D) [42/286] lepszy swiat”.

The school motto is “Help (Z) [28/300] others to build (D) [42/286] a better
world”

The number of selected pf and ipf verbs separated by a slash is given
in square brackets. The analysis of these results can be found further.
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3.1 Analysis of survey variables. As could be expected based on the general
trends of the use of the ipf aspect in the codes (Section 1.2), also in our survey
the verb ipf ' was chosen more often than pf. 328 respondents were asked to choose
the aspect in 19 verb forms. In sentence 24, we unintentionally placed two verbs
from different action classes so that the aspect of the first one: gromadzi-
ipf/zgromadzi-pf (collects) affected the aspect of the second one udostegpnia-
ipfludostepni-pf (makes available). The authors have realized that this was the case
during the analysis, so they excluded both pairs from the statistical calculation
and were left with 17 pf/ipf pairs. Since there were 328 respondents, this amounts
to 5576 single-choice options.

0.76 of the selected forms were ipf verbs, and 0.24 - pf verbs. The prevalence
of the ipf aspect over the pf aspect depends significantly on the action class.
In the case of events, respondents chose the pf aspect in 27 per cent of verbs, and
in the case of accomplishment in only 10 per cent. Based on the logistic regression
model, which also included random effects of respondent and sentence, it can be
assumed that the probability of choosing the pf form for accomplishment verbs
isonly 0.05 and for achievement verbs, it amounts to 0.19. This difference
is statistically significant, B = 1.5, z = 2.85, p = 0.004 (test probability is significantly
less than 0.05).

The respondents’ decisions were influenced by their legal education or lack
thereof, with this influence concerning not the choice of aspect in general, but
the relation of that choice to the class of action described above. If the average
respondent chose the pf aspect of the verb for events with a probability of 0.19
and for accomplishment with a probability of 0.05, then lawyers chose the pf aspect
with a probability of 0.15 for events and 0.06 for accomplishment, and non-lawyers
chose the pf aspect with a probability of 0.21 for events and 0.04
for accomplishment. The difference in the non-lawyer group is statistically
significant, B =1.78, z=3.31, p<0.00l, and in the lawyer group it is
nonsignificant or on the borderline of significance with a p-value just above 0.05,
B=1.05 z=193 p=0.053. The interaction of (lack of) legal education and action
class is statistically significant, B = (0.72, z = -3.3, p < 0.001.

A possible, though probably not the only, explanation for this tendency is that
the group made up of non-lawyers was dominated by students of philology (most
often Polish philology studies). Although action classes are mentioned only
occasionally in university didactics programs, they are more comprehensible
and institutionally operationalized concepts for philologists than for lawyers.
The few legal analyses of the use of aspect ignore the distinction between semantic
classes of predicates (cf. Gizbert-Studnicki 1982, Lazinski 2020, 114).

3.2. The choice of aspect in individual contexts. Having determined the
influence of macro-level factors, let us look at the answers to specific questions, i.e.,
aspectual choice in individual examples (the numbers of selected ipf and pf verbs are
given next to the survey text). All ipf verbs have an illustrative function, such as
the one included in the penal code.

In six examples, the share of ipf verbs selected by respondents is higher than
90%. Four examples contain accomplishment verbs, respectively: wykonuje
polecenia ‘follows instructions’ (sentence 22, 314 ipf), ocenia wywigzywanie Sig
‘evaluates the fulfilment of” (sentence 23, 296 ipf), gromadzi podreczniki ‘collects
textbooks’ (24, 314 ipf), tworzq atmosfere ‘create an atmosphere’ (28a, 310 ipf).
(The verb create in this sentence can be interpreted as accomplishment or state).
The high proportion of ipf verbs allows for a telic interpretation of the examples
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discussed. The statute states that the library should collect more and more books.
There are three sentences with the verb achievement: udostgpnia podreczniki ‘makes
textbooks available’ (24, 314 ipf) and (starajg sig) wspomagaé rozwoj ‘(strive to)
support the development’ (28b, 311), (mottem jest) pomoc ‘(the motto is) to help’
(32, 300). In example 24, the idea is that the library makes books available
concurrently with its collection; that is, it makes available each addition to
the collection. In example 28b, wspomagaé ‘support’ can be interpreted as
an achievement or as a state, or rather a relation, just as tworzq atmosfere ‘create
an atmosphere’ in 28a. Pomagac¢ ‘help’ in sentence 32 does not allow
an interpretation related to the verb describing a particular state, it is clearly a goal-
directed action: zbudowa¢ lepszy swiat ‘to build a better world’, but it is not telic
in the sense of Maslow’s test - impossible: pomagal, ale nie pomogl/ was helping
but failed to help.

In the eight examples, the proportion of indications of the verb ipf ranges
from 0.5 to 0.9. Most of them are achievement verbs: dyrektor decyduje o dniach
wolnych ‘the principal decides on days off’ (25a, 274 ipf) and ustanawia dzien
wolny ‘establishes a day off” (25a, 245), odbywajg sie spotkania rodzicow ‘parent-
teacher meetings are held’ (26, 282), uczen otrzymuje wsparcie ‘the student receives
support’ (29, 181), korzysta z telefonu ‘uses the telephone’ (31a, 193). There are also
accomplishment verbs: dyrektor sporzqdza system oceniania ‘the principal prepares
a grading system’ (27a, 27), zespoly okreslajg systemy oceniania ‘teams determine
grading rules’ (27b, 254), dyrektor okresla czas ‘the principal determines time’ (30c,
264), (pomoc) budowaé lepszy swiat ‘(help) build a better world’ (32, 286).

In the three examples, the share of the selected verbs ipf is smaller than pf.
For the interpretation of the quasi-legal text, this choice is unique in terms
of the tradition of interpreting the time/tense and aspects of legislative technique
(see 1.2). Here are the contexts: uczen famie-ipf postanowienia ‘the student breaks
the provisions’ (30a, 150 ipf, 178 pf - zlamie), uczen zostaje-ipf zawieszony
the student is suspended (30b, 144 ipf, 184 pf— zostanie), uczen otrzymuje-ipf punkty
karne ‘the student receives negative conduct (penalty) points’ (131, 144 ipf, 184 pf—
otrzyma/receives). To explain the choice of the pf verb, it is useful to extend these
contexts. The verb pf is chosen in the superordinate sentence specifying
the punishment from the offence presented in the subordinate appositive sentence:
uczen ktory lamie-ipf postanowienia... ‘the student who violates the provisions...”,
zostanie-pf zawieszony... ‘is suspended...’; uczen, ktory korzysta-ipf z telefonu...
‘the student who uses the phone...”, otrzyma-ipf punkty karne... ‘will receive penalty
points...”. Comparing this to the structure of the penal code of the pf verb, we
consider these contexts as a sanction of a specific penal norm, not a disposition.
In the criminal code, the sanction is most often expressed with the ipf state verb:
podlega karze ‘is subject to punishment’. The sanction in the regulation forms
together with the disposition a logical sequence of two events, so the pf aspect is
preferred here, just as pf verbs are used for sequences of events in the criminal
and civil codes (see 1.2).

Let us now compare the verbs in the dispositions of the two norms under
discussion: sentence 30a: the student who breaks ‘zfamie-pf (more often than famie-
ipf)’ the provisions, sentence 31a: the student who uses the phone ‘korzysta-ipf
(more often than skorzysta-pf)’. One of the primary functions of the pf aspect
is to emphasize the distinctiveness of the events in the sequence. This separateness
is more pronounced in the case of unexpected, unusual events. This is undoubtedly
the case with breaking the rules. Using the phone is not a surprising event in itself,
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only the context of the ban makes it so. This is probably why the respondents more
often chose the pf aspect: ztamie postanowienia ‘breaks the rules’, and more often
the ipfaspect: korzysta z telefonu ‘uses the phone’.

3.3 Comments from respondents. About 17 per cent of the responses were
accompanied by additional comments. Respondents with and without legal training
commented just as frequently. The comments on the choice of aspect ipf often repeat
arguments that have already been made in the aspect analysis in the codes (cf. 1.2):

(7) The content of general norms of conduct is formulated using
the grammatical present tense.” (Tre$¢ generalnych norm postgpowania formutuje
si¢ uzywajac czasu gramatycznego terazniejszego.) (ref.: sentence 22)

(8) The form appropriate to the legal act; present not future tense; does not
refer to a single future event, but to every event occurring at the time of the legal act
being in force. (Forma odpowiednia dla aktu prawnego; czas terazniejszy nie
przyszty; nie dotyczy jednego przyszlego zdarzenia, tylko kazdego zdarzenia
wystepujacego w czasie obowigzywania aktu prawnego.) (ref.: sentence 23)

The interpretation of the ipfverb as representing repeated action often appears
in the commentaries - in our opinion, such a conclusion is incorrect because
the offence does not have to be committed repeatedly for the sanction to be imposed.
Cf. the commentary on the choice of aspect pf breaks/ zfamie in the disposition
of sentence 31a:

(9) Lamie-ipf represents multiple occasions/repeated actions and ztamie-pf
refers to a single case/occasion. (Lamie to wiele a ztamie wystarczy raz.)

(10) In such a case it is clear that each breach of the contract results in
a reprimand. (Wowczas wiadomo, ze kazde ztamanie kontraktu skutkuje nagana.)

The fear of interpretation of the ipf form famie ‘breaks’ is the most common
argument for choosing the form zfamie-pf. A question arises whether respondents
with legal backgrounds would also be apprehensive of the use of a standard ipf
aspect in the criminal code. Uczen, ktory ziamie postanowienia, zostanie
zawieszony.../ A student who breaks-pf the provisions will be suspended... (sentence
31) and Kto zabija cztowieka.../Whoever kills-ipf a person..., shall be punished
(article 148 of the CC) are two sentences with similar structure. Although the first is
a subordinate appositive, the second a subjective, both similarly link the disposition
to the sanction. Such a reflection appears rarely in our survey:

(11) It sounds more suggestive of a threat, although an imperfect form is
always used in the Penal Code. (Brzmi bardziej sugestywnie, jak grozba, chociaz
w kodeksie karnym jest zawsze forma niedokonana). (ref: zlamie-pf ‘break’
in sentence 31).

Conclusions. The respondents’ choices of the ipf verbs or (much Iess
frequently) pf verbs confirm the general rule of using the ipf aspect and the present
tense in rules and regulations. However, in certain situations, the likelihood
of choosing the pf aspect increases, e.g. “uczen, ktory ztamie-pf postanowienia
Regulaminu, [...] zostanie-pf zawieszony w prawach ucznia.../ A student who
breaks-pf the provisions of the School Regulations, [...] is suspended...”. Breaking
the rules and suspension are exceptional events, that is why they probably choose
the pf aspect. The probability of using the pf form was generally higher for events
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not preceded by actions (achievements) and this relation was more clearly perceived
by respondents with legal education than other survey participants. However,
the conclusion concerning the marked influence of legal education on the choice
of the aspect in all situations cannot be justified in all situations.
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Pesiome
Jlazincki Mapek, I03Bsik KapoJaina, Kpaescki I'perop

JAIECJIOBA HEJOKOHAHOI'O TA JOKOHAHOI'O BUAIB
Y HOJIbCBKUX 3AKOHOJABUYUX TEKCTAX.
JIHTBICTUYHHMIA AHAJI3 TA PE3YJIbTATHA ONIMTYBAHHS

IMocTanoBka mpoGJjemMu. Y CTarTi MNpeacTaBiIeHO (AKTOpH, IO BILIMBAIOTH
Ha BHOIp JIECTIBHOTO BHIY B IMOJILCHKUX MPABOBHX TEKCTaX. Y MOJBCHKil MpaBOBii
HOpPMi JIi€CIOBa HEIOKOHAHOTO BuAy (mami: ipf) 3a3BHYall  BIKUBAKOTHCS
B TCMEPIIHEOMY 4Yaci. [HII CIOB'SHCEKI MOBH BHKOPHUCTOBYIOTH  JI€CTIOBA
JIOKOHAHOTO BUAY (Haui: pf) Ik CTAaHJApTHY NIPaBOBY HOPMY B KOJICKCAX.

Mera crarri. [liIroToBIEHO Ta TPOBENCHO ONHWTYBAaHHS 3 METOK OIIHKH
3HAYYNIOCTI Pi3HUX (DaKTOpiB, IO BIUIMBAIOTH Ha BHOIp II€CTIBHOTO BHIY,
OIKCAHOTO B TEOPETUYHIN YacTHHI TekcTy. OmuTyBaHHs Majio (GOpMYy BHTaJaHOTO
CTaTyTy IIKOJIM, SIKHH PECIOHJCHTH MajH 3allOBHUTH, OOMparo4u BHIOBI (GOpMH
Ti€ecIiB.

Pe3yabTaTn. 3araioM pecnoHACHTH OOMpalU Ji€cIoBa ipf HabaraTo 4acTimie, Hix
niecnoBa pf. lle migTBepIKye 3arambHe MPaBWIO BUKOPHCTaHHA (opmu ipf
1 TETIEPINIHEOTO Yacy B IMpPaBHJIAX 1 IOJIOKCHHSX IOJIBCHKOI MOBU. IMOBipHiCTH
BUOOpY acmekTy pf 3pOCTa€, KOJM CTaTyT TOBOPHTh IIPO MOPYLICHHS IpPaBHII
abo po BHHATKOBI moxii. BiporigHicTs BUKOpUCTaHHS GopMmu pf Oyna 3araiom
BHIIIOIO JUTSI TOJiH, SIKMM HE MepeayBaiu Aii (IOCATHEHHs), 1 el 3B’sA30K YiTKile
YCBIIOMIIIOBAIM PECHOHACHTA 3 IOPUIUYHOIO OCBITOIO, HDK IHIN YYaCHUKU
OINUTYBaHHSI.

Huckycis. PizHi dakropu BUOOpY BHIY JMiECIOBA MarOTh Pi3HY Bary Ta 3HAYCHHS.
BHCHOBKM ONUTYBaHHS Ta TEOPETHYHO! AMCKYCii MAaIOTh BaXKIMBI HACHIAKH SIK
JUTS IIHTBICTHKH, TaK 1 Ul TpaBa, OCOOJIMBO Uil TPaMaTHYHOTO TIIyMAadeHHS
3aKOHY.

KurouoBi ciioBa: niecniBHUil BUI, MOJIbChKAa MOBA, IOPHIUYHA MOBA, OITUTYBAHHS.
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Imperfective and Perfective Verbs in Polish Legal Texts

Abstract
Lazinski Marek, Jézwiak Karolina, Krajewski Grzegorz

IMPERFECTIVE AND PERFECTIVE VERBS IN POLISH LEGAL TEXTS.
LINGUISTIC ANALYSIS AND RESULTS OF A SURVEY

Background. The article presents factors influencing the choice of verbal aspect
in Polish legal texts. The Polish legal language norm generally uses imperfective
verbs (hereinafter: ipf) in the present tense. Other Slavic languages use perfective
verbs (hereinafter referred to as: pf) as a standard legal norm in codes.

Purpose. A survey has been prepared and conducted in order to evaluate
the significance of different factors influencing the aspect choice described
in the theoretical part of the text. The survey had the form of a fictional school
statute which respondents had to fill in choosing aspectual forms of a number
of verbs.

Results. The respondents were generally prone to choose the ipf verbs rather than pf’
verbs. This fact confirms the general rule of using the ipf aspect and the present
tense in rules and regulations in Polish. The likelihood of choosing the pf aspect
increases when the statute mentiones breaking the rules or exceptional events.
The probability of using the pf form was generally higher for events not preceded
by actions (achievements) and this relation was more clearly perceived by
respondents with legal education than other survey participants.

Discussion. Different factors of aspect choice have different weight
and significance. The conclusions of the survey and theoretical discussion have
important consequences for both linguistics and law, especially for the grammatical
interpretation of the law.

Key words: verbal aspect, Polish, legal language, survey.

BinomocTi npo aBTopiB

Jlasincki Mapex, npogecop, Incmumym nonvcokoi mosu, Bapwiaecvkuti yHieepcumem
(Ilonvwya), e-mail: m.lazinski@uw.edu.pl

Lazinski Marek, Professor of Humanites, Institute of Polish Language, University of Warsaw
(Poland), e-mail: m.lazinski@uw.edu.pl

ORCID 0000-0001-5718-4435

036ax Kaponina, macicmp npasa, 3000ysau, e-mail: karo.jozwiak@gmail.com
Jozwiak Karolina, master degree in law, freelance researcher, e-mail: karo.jozwiak@gmail.com

Kpacescki I'pecop, ooxmop ¢pinocogii, @axynemem ncuxonoeii, Bapwascekutl ynisepcumem
(Hlonvwa), e-mail krajewski.psych@uw.edu.pl

Krajewski Grzegorz, PhD, Faculty of Psychology, University of Warsaw (Poland),
e-mail: krajewski.psych@uw.edu.pl

ORCID 0000-0002-6222-9359

Hapivitna no penakuii 15 nunast 2022 poky
IIpuiiaato no apyky 15 cepnus 2022 poky

Ne1-2(6-7)/2022 19



%SC |end0 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication

®YHKUIOHYBAHHA CNNOB’AHCBbKUX MOB.
COUIONIHIBICTUKA

DOI: 10.2478/Iccc-2022-0002
UDC 811.162=111
Evan W. Bleakly
UPPER SORBIAN IN BUDYSIN / BAUTZEN:

EXAMPLES FROM BAUTZEN’S LINGUISTIC
LANDSCAPE

This article investigates the frequency of Upper Sorbian, an endangered
Slavic minority language, in the linguistic landscape of Budysin/Bautzen.
The analysis in this article focuses on the languages used in specific functions
(hours of operation, operational instructions, and street names) on signage along
a major street in the center of Budysin / Bautzen.

Key words: Linguistic Landscape, Upper Sorbian, Budysin / Bautzen, Saxony,
Signage.

1.0 Introduction. Upper Sorbian is an autochthonous Slavic language spoken
in the Lusatian area of the eastern German state of Saxony. The use of this language
has declined steadily and at present there may be fewer than 10,000 speakers
of the language in the whole country. The German federal government
has recognized Upper Sorbian as a minority language and the Saxon state government
has guaranteed Sorbs the right to their language as well as the right for Upper
Sorbian to appear on public signage in the Sorbian areas of Lusatia. Linguistic
landscape analysis, or in other words, the analysis of language in public space is a
practical method to assess where and in what contexts a language or languages are
used in public space. Such analyses are frequently done in multilingual areas to
examine the relationship between dominant (and often official) languages and
unofficial, minority, or immigrant languages. This article examines the languages
used on signage in BudySin/Bautzen’s linguistic landscape with the following
functions — hours of operation, street names, and operational instructions. Section
one provides background information on the concept of linguistic landscapes and the
history of the Upper Sorbian language as wells as its current situation in Germany.
Section two delves into relevant linguistic landscape research both in a more general
context and relating specifically to Upper Sorbian as theoretical groundwork for this
analysis. Section three details the methodology of this article’s analysis, clarifying
terms important to this research such as sign and function, and gives an example of
the methodology in practice. Section four presents and analyzes the findings of the
research. Section five summarizes and discusses the findings before final

© Bleakly Evan W., 2022
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conclusions are drawn and the future outlook of Upper Sorbian in the linguistic
landscape is presented in section six.

1.1 The Concept of Linguistic Landscape. In comparison to other linguistic
disciplines, the study of language on signs has a relatively short history. Rosenbaum
etal. (1977) analyzed the languages onsigns along Keren Kayemet Street
in Jerusalem and later, in 1991, Spolsky and Cooper examined language on signs
in Jerusalem further, analyzing not only the languages on the sign but also types
of signs. Although linguists have used the term in other disciplines, the term
linguistic landscape was first used to describe written language in public space by
Rodrigue Landry and Richard Y. Bourhis in their 1997 paper Linguistic Landscape
and Ethnolinguistic Vitality an Empirical Study. In this study, Landry and Bourhis
examined the effects of French in Canada’s linguistic landscape on the perception
of the vitality of Canada’s francophone communities. In the abstract of the paper,
the pair define linguistic landscape as «]...] the visibility and salience of languages
on public and commercial signs in a given territory or region» (Landry & Bourhis,
1997, p. 23). They later elaborate on this by stating: «The language of public road
signs, advertising billboards, street names, place names, commercial shop signs,
and public signs on government buildings combines to form the linguistic landscape
of a given territory, region, or urban agglomeration» (Landry & Bourhis, 1997,
p. 25).

This definition of linguistic landscape serves as the basis for many analyses
of linguistic landscapes, including this one. While Landry and Bourhis’s definition is
the most frequently cited in linguistic landscape studies, some scholars have
suggested other definitions for linguistic landscapes. Ben-Rafael et al. (2006)
for example, proposed the idea of linguistic landscape as a Gestalt, the collection
«[...] of physical objects — shops, post offices, kiosks, etc. — associated with colours,
degrees of saliency, specific locations, and above all written words that make up
their markers.» (Ben-Rafael et al., 2006. p. 8). This suggestion provides interesting
implications but has not been frequently cited in linguistic landscape research.

1.2 Upper Sorbian in the context of Germany. Upper Sorbian is one of two
closely related West Slavic languages spoken in the Lusatia area of Germany.
The history of Sorbian and the Sorbs can be traced to the sixth and seventh centuries
CE, during which much of the land around and east of the Elbe and the Saale rivers
in what is now northern and eastern Germany was settled by Slavic tribes
(Herrmann, 1970, p.10). After defeating the Slavic tribes between the Elbe
and the Oder, colonization of those lands by Germans began in the mid-12" century
CE and lasted until around the year 1300 (Herrmann, 1970, p.407). The influx
of German settlers led to cultural and linguistic contact which can be seen in loan
words, such as Upper Sorbian stom (tree) from German Stamm (trunk/stem), but also
in loan structures such as the use of the verb wordowas (itself a borrowing
of the German verb werden ‘to become’) in the passive construction of Lower
Sorbian (Srejdaf & Zakar, 2017, p. 48)."

After initial contact and colonization, the German speaking ruling class
seemed relatively uninterested in imposing German on the Sorbian peasantry until
the 17" century (Stone, 2016, p. 76), at which time the Duke of Saxony-Merseburg
and Margrave of Lower Lusatia, Christian I, through his supreme consistory enacted
apolicy of Germanization (Stone, 2016, p.145). Likewise, in Upper Lusatia,

! Take for example the sentence Jeza wordujo zjéZzona [The food will be eaten.] (Srejdaf & Zakar, 2017,
p. 48)
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Sorbian authors were censored by Saxon authorities (Stone, 2016, p. 152), although
by 1702 the first Upper Sorbian translation of the bible was printed (Stone, 2016,
p. 159). The suppression of the Sorbian language intensified after Lower Lusatia
and much of Upper Lusatia passed from Saxony to Prussia after the Congress
of Vienna in 1815. Prussian authorities forbade the use Sorbian as the language
of instruction for older students and allowed its use amongst younger students only
in a role secondary to German (Stone, 2016, p. 225). Church services in Sorbian
were also initially reduced until backlash from Sorbian parishioners forced
authorities in 1845 to allow them to continue (Stone, 2016, pp. 225-227). Even
in Saxon Upper Lusatia, where authorities were more tolerant of Sorbian,
the German language became the language of instruction in elementary schools
and beginning in 1836, increasing amounts of German church services were held
in the traditionally Sorbian (since 1619) St. Michael’s church in BudySin/Bautzen
(Stone, 2016, p.227). The Germanization of the Sorbs continued into the nation
building period of the late 19® century, and after the creation of the German Empire
in 1871, «[...] the German state actively sought to restrict the use of Sorbian
and tolerated it only when the use of German blocked communication» (Marti, 2007,
p. 34). After the First World War, the situation for the Sorbs improved slightly.
Article 113 of the constitution of the Weimar Republic recognized the right of non-
German speaking minorities within Germany, including the Sorbs, to use their native
language in education and in internal administration as well as in the administration
of justice (§ 113 Verfassung des Deutschen Reichs).”

This improvement was short-lived, however, and by 1937 Sorbian use was
banned and Domowina’ disbanded by the Nazi regime. Shortly after the Red Army
entered eastern Germany, Domowina was reestablished and in the first two decades
of the GDR, an attempt was made to give Sorbian co-official status in Lusatia (Pech,
1999, p. 71). Unfortunately, this attempt never came to fruition as efforts to develop
German-Sorbian bilingualism in Lusatia were rejected primarily by the German
population (Pech, 1999, p. 74). In the 1950s and 1960s the GDR planned to develop
the lignite, energy, and chemical industries in Lusatia (Pech, 2012, pp. 194-195).
These plans notably culminated in the construction of GroBkombinat Schwarze
Pumpe (Sorbian Corna Pumpa), a massive coal and energy production center, which
was described as «[...] row Serbstwa. [...the grave of the Sorbs]» (Pech, 2012,
p. 195).% Cities such as Chésebuz/Cottbus in Brandenburg and Wojerecy/Hoyerswerda
in Saxony experienced intense urbanization and the populations of both cities
increased significantly (Pech, 1999, pp. 164-165). This increased urbanization led to
a population shift, causing the Sorbs to become the minority in many Lusatian cities.
For example, in 1880/84 58.2% of the population of Wojerecy/Hoyerswerda’s
administrative district was Sorbian, but in 1955/56 Sorbs accounted for only 24.8%
of the population (Pech, 1999, p. 167). At this time, schools in Lusatia were divided
into A-type schools, in which all subjects including German were taught in Sorbian
and B-type schools, in which classes were taught in German but Sorbian courses
were compulsory (Stone, 2016, p. 335). In 1962, however, German replaced Sorbian
as the language of instruction in science courses A-type schools (Pech, 2012, p. 200)
and Sorbian classes at B-type schools, which had been compulsory, became optional
in 1964 (Pech, 2012, p. 203). As a result of these changes, the numbers of Sorbian

? Verfassung des deutschen Reichs. (2022, January 15). In Wikisource. Last updated 2021, May 15.
https://de.wikisource.org/wiki/Verfassung des Deutschen Reichs (1919)#Artikel 118

* Domowina is a registered association which acts as an umbrella organization for the Lusatian Sorbs
representing the Sorbian people and protecting the Sorbian languages and culture.

* The full phrase reads «Corna Pumpa je row Serbstwa.»
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speakers and learners dropped. By the 1960s, the use of Sorbian in public was no
longer encouraged (Pech, 2012, p. 202).

Since reunification, Upper and Lower Sorbian have been recognized as
aminority languages within the Federal Republic of Germany. Additionally,
the German federal government has signed and ratified both the European Charter
on Regional or Minority Languages and the Framework for the protection
of National Minorities. Since signing however, «[...] the German state has
repeatedly been criticized in the official monitoring reports for not taking care
sufficiently of the Sorbian language, in particular with regard to Lower Sorbiany
(Marten & Saagpakk, 2019, p.84). Rather than creating policy concerning
the protection of the Sorbian languages at the federal level, the German federal
government has instead delegated responsibility to the states in which Upper
and Lower Sorbian are spoken. In Saxony, Sorbian and the Sorbs are mentioned
in the state constitution (§6 of the Verfassung des Freistaates Sachsen) and the rights
of both language and people are spelled out in detail in the Gesetz iiber die Rechte
der Sorben im Freistaat Sachsen (hereafter SichsSorbG) which came into effect
in 1999.° In the SdchsSorbG, the right most pertinent to this research is the right
to bilingual signage (§10 SiachsSorbG). The first paragraph of this section requires
public buildings and institutions, streets, paths, squares, and bridges to have
bilingual signage and the second paragraph states that the Saxon government
is working toward labeling other buildings in both languages, provided that they
have importance to the public. Through this law, Upper Sorbian is legally required
to appear in the linguistic landscape of Sorbian municipalities in Saxony.

Presently, it is unclear how many speakers of Upper Sorbian there are.
An estimate frequently given, even on the Upper Sorbian Wikipedia page, is 20,000 —
25,000 (Howson, 2017, p.359). An unofficial estimate from 2012 dropped this
number to 12,000 (Dotowy-Rybinska, 2012, p. 47) and in 2014, T. Lewaszkiewicz
went as far as to estimate that there were at most only 9,000-10,000 speakers
of Upper and Lower Sorbian in all of Germany (Lewaszkiewicz, 2014, p. 44). Due
to low numbers of speakers, Upper Sorbian is deemed «Definitely Endangered»
by UNESCO (Moseley, 2010).

This lack of a definitive number can be traced to the irregularity of German
censuses and the apparent lack of interest in language data by the German federal
government. Prior to German reunification in 1990, censuses were taken in 1981
in the GDR and 1987 in the FDR® but since reunification there has only been one
census, in 2011, with a second census coming in 2022." In the sole census in the last
three decades, respondents were not asked about what language was spoken
at home. This has been partially addressed in the micro census — a census of around
1% of the German population (~810,000 people) which began in 2017.°

> Gesetz iiber die Rechte der Sorben im Freistaat Sachsen (Sichsisches Sorbengesetz — SichsSorbG)
(1999). https://revosax.sachsen.de/vorschrift gesamt/3019.html

® Liste der Volkerzihlungen in Deutschland. (2022, August 27). In Wikipedia. Last updated 2022,
May 13. https://de.wikipedia.org/wiki/Liste_der_Volksz%C3%A4hlungen in Deutschland

7 Additionally, there was a census test taken in December 2001, conducted in order to audit civil
registers for multiple entries. However, the census test was limited to residents born on January 1,
May 15, and September 1 of any year as well as residents who provided only partial birthdates. Gesezz
zur  Vorbereitung  eines  registergestiitzten — Zensus  (Zensusvorbereitungsgesetz)  (2001).
http://www.bgbl.de/xaver/bgbl/start.xav?startbk=Bundesanzeiger BGBl&jumpTo=bgbl101s1882.pdf
(accessed 28.08.2022)

S Was ist der Mikrozensus? https://www.destatis.de/DE/Themen/Gesellschaft-Umwelt/Bevoelkerung/
Haushalte-Familien/Methoden/mikrozensus.html

Ne1-2(6-7)/2022 23



Evan W. Bleakly

The 159" question of the micro census asked «Welche Sprache wird in Threm
Haushalt vorwiegend gesprochen? [Which language is predominantly spoken
in your household?]». In addition to German, several other languages are listed as
potential responses, Upper Sorbian was not one of the options given. Instead, if
Upper Sorbian is spoken at home, it would have to be listed as «...eine sonstige
europiische Sprache [another European language]».’

2.0 Theoretical Framework. In 2006, several linguistic landscape studies
were published in one volume, including those of Cenoz and Gorter, Ben-Rafael
etal.,, and Backhaus. Cenoz and Gorter (2006) applied similar methodology
to Rosenbaum et al. (1977) by documenting and analyzing multilingualism along an
individual street in a larger urban area. Their research, however, documented
the linguistic landscape in two cities Donstia — San Sebastian and Ljouwert —
Leeuwarden, focusing on minority languages Basque and Frisian, and their
relationships to the dominant languages spoken in Spain and The Netherlands.
This study differs notably from other linguistic landscape research, in that, instead
of focusing on individual signs, they chose to focus on storefronts as their unit
of analysis. Ben-Rafael et al. (2006) examined Hebrew, Arabic, and English
in the linguistic landscapes of multiple locations within Isracl and East Jerusalem
and how the choice of language or languages reflected the dynamics (rational
considerations, preservation of self, or power relations) present between Israeli Jews,
Palestinian Israelis and non-Israeli Palestinians. As part of this research, Ben-Rafael
et al. distinguished between top-down signs and bottom-up signs, a distinction also
made by Landry and Bourhis (1997)."

Top-down signs were coded according to their belonging to national or local,
and cultural, social, educational, medical or legal institutions. Bottom-up items were
coded according to categories such as professional (legal, medical, consulting),
commercial (and subsequently, according to branches like food, clothing, furniture
etc.) and services (agencies like real estate, translation or manpower) (Ben-Rafael
et al., 2006, p. 11).

This distinction has been used in other linguistic landscape research including
Cenoz and Gorter (2006) and Backhaus (2006). Backhaus focused
on multilingualism in the linguistic landscape of largely monolingual Japan. His
analysis centered on Tokyo subway stations, places where there could be large
numbers of foreigners in need of multilingual signage. In his analysis, Backhaus
gave a definition of what would be considered a sign in his research, instead
of relying on the reader’s inherent understanding of the term sign or naming
the specific signs he was going to be investigating. In his research «A sign was
considered to be any piece of written text within a spatially definable framey»
(Backhaus, 2006, p. 55).

In 2010, Sebba pointed out that previous research had focused on static
objects in the linguistic landscape and identified newspapers, T-shirts, books,
currency, stamps, and tickets as mobile linguistic objects that exist within a place
and should also be taken into consideration when analyzing a location’s linguistic
landscape (Sebba, 2010, p.61). Sebba then applied this to his examination
of the linguistic landscape of the Isle of Man, noting that on mobile objects
in the linguistic landscape «Manx is largely ‘marginal’, confined to symbolic spaces
such as headers» (Sebba, 2010, p. 73).

® Mikrozensus 2017 und Arbeitskriftestichprobe 2017 der Europdischen Union. [Questionnaire]
https://www.forschungsdatenzentrum.de/sites/default/files/mz 2017 eu zusatz.pdf

' Landry and Bourhis, cited Leclerc’s (1989) distinction between government and private signs.
(Landry & Bourhis, 1997, p. 26).

24 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication



Upper Sorbian in Budysin/Bautzen

Although Scarvaglieri et al. (2013) used the term «sign» as their unit
of analysis in their examinations of the linguistic landscapes of the Lange Reihe
and Steindamm areas of Hamburg, they also discuss an important basis
for understanding the function of a sign: «From a communicative point of view,
each sign documents a unit of textual linguistic action according to the systematic
conditions of topological and chronical dislocation and serves its own purpose:
it seeks to influence, or to generally activate the reader in a way determined by its
linguistic and semiotic form-function-nexus and the communicative constellation
in which it is used». (Scarvaglieri et al., 2013, p. 55).

Specifically in relation to Upper Sorbian linguistic landscape research,
Marten and Saagpakk (2019) conducted a qualitative analysis of the linguistic
landscape of Bautzen, analyzing the Sorbian elements of the physical and digital
landscapes of the city, conducting interviews with inhabitants of the city concerning
the perception of Sorbian by the populace, and examining the effects German
language policy has had on the language. They found that Sorbian exists only
in limited contexts in both the physical and digital linguistic landscape, the language
is often used in only a symbolic sense in those contexts, and that people in the city
were either aware of the language’s existence but unbothered by its lack of spoken
and visual use, totally unaware that Sorbian existed, or even firmly against its use
because «they all know German [...]» (Marten & Saagpakk, 2019, p. 96).

Most recently, Miiller (2020) illustrates current issues in linguistic landscape
research, focusing primarily on the lack of uniformity concerning the unit
of analysis, and suggests her own definition of a unit of analysis. In doing so she
identifies four aspects of linguistic landscape research methodology that require
clarification, since they, especially the last two, can vary significantly from
investigation to investigation. The four aspects she names are: «Methode,
Reprisentativitdt, Festlegung der auszuwertenden Kategorien, und Definition einer
Analyseeinheit [methods, representativeness, determination of the categories to be
evaluated, and the definition of the unit of analysis]» (Miiller, 2020, p. 91). Miiller
proposes her own definition of a unit of analysis that differs from the physical sign
used by Backhaus (2006) and collective storefront used by Cenoz and Gorter (2006):
«Hier soll eine Einheit in der LL deshalb funktional als ein mehr oder weniger
prototypisches Mitglied einer gefundenen Kategorie definiert werden: FEine
grundlegende funktionale Einheit ist eine Analyseeinheit fiir eine qualitative oder
quantitative Untersuchung der LL. [Here, therefore, a unit in the LL is to be defined
functionally as a more or less prototypical member of a found category: A basic
functional unit is a unit of analysis for a qualitative or quantitative study of LL.]»
(Miiller, 2020, p. 105).

By her definition, signs can be grouped into categories based on the functions
they express. However, they must also adhere, more or less, to a prototype, a mental
representation of the meaning of the category. Essentially, this is the association
of certain characteristics with certain signs and if a sign is a prototypical member
ofa category, it must display at least some characteristics that all members
of the category share. She gives examples of opening times and door stickers. Signs
that conform to the category business hours, have the name of the shop, the days that
it is open, the opening times on those days, and the label “business hours” or some
derivation thereof (Miiller, 2020, p. 102). Signs that conform to the category door
stickers, have physical similarities, i.e., generally small, hard to read, and stuck
to the entry door of a business, that communicate information about acts possible
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in the shop (e.g., paying with specific credit cards) or information about the shop’s
connections to other businesses, websites, or institutions (Miiller, 2020, pp. 102-103).

These studies provide a firm basis upon which to conduct further linguistic
landscape research. The research presented in this article has two objectives; first, to
provide quantitative data on the presence of Upper Sorbian in the linguistic
landscape of BudyS$in/Bautzen, second, to analyze the languages present on signs
within a given area in that linguistic landscape with the following functions: street
names, hours of operation, and operational instructions. To achieve these
objectives, the following research questions are given.

(1) What languages and which language combinations are present
in the functions on the signs analyzed?

(2) Are the functions on the signs analyzed monolingual
or bi/multilingual?

(3) Do the functions analyzed appear on top-down or bottom-up signs?

3.0 Methodology. The methodology of this research is largely based on those
studies discussed in the previous section, particularly Cenoz and Gorter (2006), Ben-
Rafael et al. (2006), Backhaus (2006), and Miiller (2020). Before detailing the exact
methodology of this research, the four aspects of linguistic landscape research as
discussed by Miiller (2020) will be clarified as they pertain to this research
and an example of the methodology in practice will be given.

In terms of method, the research in this article is intended to be a quantitative
study of the presence of Upper Sorbian on signs in Budysin / Bautzen. However,
in the analysis of the data collected, qualitative assessments will be made. In far as
representativity is concerned, this research analyzes visible language on static
objects along one street within a larger urban setting - following the precedent set
by Rosenbaum et al. (1977) and Cenoz and Gorter (2006). Budysin / Bautzen was
chosen because it serves as the cultural hub of Upper Sorbian housing various
Sorbian institutions including the Serbski Institut/Sorbian Institute, Serbski Dom
the headquarters of Domowina, and the Serbski Ludowy Ansambl/ Sorbian
National Ensemble amongst others. The focus area of this study is along AuBere
Lauenstralle / Innere Lauenstrale / Hauptmarkt / Fleischmarkt / An der Petrikirche
between Dom St. Petri and Lauengraben/Friedensbriicke (ca. 350m see Map 1)
in Budysin / Bautzen. This area was chosen due to its central location
in Budysin / Bautzen and its inclusion of municipal buildings, religious institutions,
and ample mixed consumer and residential space.

This research has three categories of evaluation: (1) which languages and
language combinations were present, (2) whether the signs were monolingual
or bi/multilingual, and (3) whether the signs were top-down or bottom-up. Top-
down and bottom-up designations in this research follow the model presented
by Ben-Rafael et al. (2006), in that signs from governmental, religious, educational,
and cultural institutions are considered to be top-down whereas signs from private
businesses or individuals are considered to be bottom-up.

As seen in section 2, defining the unit of analysis has been tricky and far from
universal in linguistic landscape research. The unit of analysis for this research were
those signs with the following functions: hours of operation, operational
instructions, or street names. This unit of analysis requires two clarifications, what is
meant by sign and what is meant by function.
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Map 1. Focus Area of the Study

Linguistic landscape researchers tend to focus on specific types of signs
or rely on the readers inherent understanding of what a sign is. Backhaus (2006)
breaks this mold by giving a concrete definition of a sign. However, Backhaus uses
of the phrase «...spatially definable area...» in his definition, which is problematic.
The term spatial refers to anything that occupies space. This can be understood to
mean both the physical sign itself as well as the space on it. According to Backhaus’
definition, if a sign had multiple spatially definable areas, perhaps defined by color
or shape, it could theoretically consist of multiple signs. Due to this lack of clarity,
a definition for a sign was created for this research. In the scope of this research,
asign is written or printed text designed for public consumption within
a definable physical area that exhibits a function or functions. This definition
emphasizes the physical nature of a sign, its existence within a frame, the body
or side of a vehicle, or the edge of a piece of paper, wooden board, or metal sheet, as
well as the fact that it communicates a minimum of one function.

Function in this case is based on the definition of text function, «[...]
der Zweck, den ein Text im Rahmen einer Kommunikationssituation erfiillt.
[... the purpose that a text fulfills in the scope of a communicative situation]»
(Brinker et al., 2018, p. 87). Functions describe the purposes of individual texts on
asign (as defined above) in the scope of the greater communicative purpose
of the sign. Attimes, a sign may only have one function, which equals its
communicative purpose (e.g., street signs, ‘push’ signs on doors), but when a sign
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has more than one function, the individual functions are subordinate and together
they form the greater communicative purpose of the sign. In this research, three
functions have been selected for closer analysis, hours of operation, operational
instructions, and street names. Included in the hours of operation designation were
the times of regularly scheduled events such as church services and letterbox
collections.

3.1 Methodology in Practice: Examples from the Corpus of this Study.
Consider the signs in figures one and two. To fit the definition given in the previous
section, these signs must have a definable physical area and must exhibit at least one
function.

Figure 1. City administration sign

Figure 2. Parking meter instructions in German and Upper Sorbian

Both signs have a definable physical area, the edge of the metal sheet
in figure one and the surrounding metal frame in figure two. The sign in figure one
displays multiple functions namely city name (associated with the logo), building
name, address, and hours of operation whereas the sign in figure two displays only
one function, operational instruction. Both therefore, are signs eligible for analysis
and are indeed part of the corpus of this study.

If the sign alone were the unit of analysis, then it is likely that both of these
signs would be considered to be multilingual, because both signs do have
information in more than one language. An issue arises when looking at figure one
however. The building name, address, and city name functions on the sign are given
in both German and Upper Sorbian, but the hours of operation function is only given
in German. Should this sign be considered multilingual if all information is not
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given in all languages? This is where the advantage of sign function as a unit
of analysis presents itself. Instead of focusing on the sign as a whole, except
in the cases in which the sign only has one function, one can focus on functions
individually and, in this case, determine that in figure one all functions except hours
of operation are bilingual, and in figure two, the only function of the sign,
operational instructions, is bilingual. The focus on sign function allows for a more
detailed analysis of a linguistic landscape, especially in research concerning
multilingualism in the linguistic landscape.

3.2 Data Collection and Processing. The data for this research was collected
using a digital camera on the 11™ of December, 2021. For this analysis, there were
two rounds of sampling. First, an object in the cityscape had to meet the definition
a sign. In the focus area mentioned previously, 340 images of signs were taken. Sign
duplicates or signs that were obscured in some way or unclear were not included
in the first round of sampling. Then, in the second round of sampling, the signs
consisting of or displaying hours of operation, operational instructions, or street
names were selected for analysis. Of the signs in the 340 images, 43 made it through
both rounds of selection. These became the corpus of analysis for this research. This
corpus was then analyzed based on the categories, number of languages present,
whether the sign function was monolingual or multilingual, language combinations
in the sign function, and whether the sign function was top-down or bottom-up.

4.0 Results. This section details the findings of this research described
in subsections based on research questions one through three.

4.1 Languages and Language Combinations Present. As seen in Table one,
three languages were present on the signage analyzed. Of the 43 signs analyzed,
German appeared on 100% of the signs, Upper Sorbian appeared on nearly 28%
of the signs analyzed, and English on only one sign.

Table 1. Languages Present
German (%) Upper Sorbian (%) English (%)
43 (100%) 12 (27.91%) 1(2.32%)

The latter two languages appeared only in conjunction with German.
Unsurprisingly, German is the dominant language on signage in Budysin / Bautzen
as evidenced by its appearance on all signs. The appearance of Upper Sorbian
onover a quarter of signs was unanticipated based on the information given
in Marten & Saagpakk’s analysis before collection of the data. English appeared
on only one sign and there are several possible reasons for the absence of English
in the linguistic landscape. One reason could be the fact that the functions analyzed
are those in which English would seldom appear in Germany. For example, outside
of personal names, English would likely not appear in street names in Germany.
Another possible reason, at least in the case of hours of operation, could be that
several days of the week — Monday (Mo.), Friday (Fr.), and Saturday (Sa.) — have
the same abbreviation in German and English and could therefore be easily
understood by speakers of either.

Table two shows the language combinations present and as stated above,
German appeared on every sign. Of the signs that were bilingual, there are two
variants. The German/Upper Sorbian combination appeared on just over one quarter
(27.91%) of the signs and the German/English combination appeared only once.
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Table 2. Language Combinations

German German/Upper German/English
Monolingual (%) Sorbian (%) (%)
30 (69.77%) 12 (27.91%) 1(2.32%)

Table three breaks down language use by function. Most noteworthy
is the distribution of Upper Sorbian use. The language can be found in all functions
but appears most frequently on street names.

Table 3. Languages by Function

Hours Operational
of Operation InI;tructions Street Names

German (%) 32 2 9

(74.42%) (4.65%) (20.93%)
Upper Sorbian* (%) 2 1 9

(16.67%) (8.33%) (75%)
English* (%) 1

) (100%) i

* in conjunction with German
4.2 Monolingual or Bi/Multilingual. Pertaining to research question two,
Table four illustrates that just under 70% (69.77%) of the total signs analyzed were

monolingual signs and 30% (30.23%) were multilingual, in this case bilingual.

Table 4. Monolingual or Bi/ Multilingual

Sign Function Monolingual (%) Bilingual (%) Total (%)
Hours of Operation 30 2 32
(93.75%) (6.25%) (100%)
Street Names - 9 9
(100%) (100%)
Operational 2 2
Instructions i (100%) (100%)
Total 30 13 43
(69.77%) (30.23%) (100%)

Monolingual in this case means monolingually German. The fact that nearly
70% of all functions analyzed were monolingually German confirms the notion that
German is the dominant language in the linguistic landscape. An overwhelming
majority (93.75%) of hours of operation signs were monolingual and only 6.25%
were bilingual. This strongly implies that German is the de facto communicative
medium in Budysin/Bautzen. Both street names and operational instruction signs
were 100% bilingual. It is not surprising that street names are bilingual as they
are mentioned specifically in §10 of the SdchsSorbG. It was surprising, however,
that both signs with operational instructions functions were bilingual, particularly
the parking meter, which had all information in German and Upper Sorbian."'

" However, the Upper Sorbian in the operational instructions function of the parking meter was later
confirmed by Lubina Hajduk-Veljkovic, lecturer of Upper Sorbian at the Technical University
of Dresden, and Juliana Kaulfiirst/Juliana Kaulfiirstowa M.A., to be grammatically incorrect. For further
discussion, see section 5.0
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4.3 Top-Down vs Bottom-Up. To illustrate the division between top-down
and bottom-up signs, Table 5 gives the percentages of the signs analyzed. Between
the two there is nearly a 60/40 split between bottom-up (58.14%) and top-down
(41.86%) signs. The bottom-up signs in this study were exclusively corporate,
commercial, or hospitality related and the top-down signs originate from the local
government, religious institutions, or cultural institutions.

Table 5. Top-Down v. Bottom-Up
Top-Down (%) 18 (41.86%)
Bottom-Up (%) 25 (58.14%)
Total (%) 43 (100%)

Table six breaks down which languages appeared in what contexts. German
alone appeared most frequently in bottom-up signage. Upper Sorbian on the other
hand, appeared exclusively on top-down signage. These two facts clearly show
the dynamic at play in the linguistic landscape in BudySin/Bautzen, namely that
German is preferred by businesses and individuals whereas Upper Sorbian is
implemented by primarily by institutions. 11 of the 12 instances of Sorbian on top-
down signage were from the city government, which is required by law to have
bilingual signage. Nine of these 11 were street names, highly salient examples
of compliance to the S&dchsSorbG. The two other instances came from hours
of operation and operational instructions on a parking meter. Interestingly however,
four of the six instances of top-down German monolingualism present in sign
function were also from the city of Bautzen, all of them being hours of operation
for local governmental agencies or other operations of the city government. Legally
speaking, according to the SdchsSorbG, these too should be in bilingual. It is
important to note, that in these instances, all other functions on the signs
are bilingual.

Table 6. Languages Present in Top-Down and Bottom-Up Contexts

Top-Down (%) Bottom-Up (%)
German monolingual 6 24
(20%) (80%)
Upper Sorbian* 12 -
(100%)
English* - 1
(100%)

* In conjunction with German

Table seven examines the functions analyzed found in top down and bottom-
up contexts. An even three quarters of hours of operation functions were found
on bottom-up signage. Street names, unsurprisingly were 100% top-down.
Operational instructions functions were split 50/50 between top down and bottom
up. This table, together with table six, indicates that German is the language of day-
to-day interaction.
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Table 7. Functions present in Top-Down and Bottom-Up Contexts

Top-Down (%) Bottom-Up (%)
Hours of Operation 8 24
(25%) (75%)
Street Names 9 -
(100%)
Operational Instructions 1 1
(50%) (50%)

5.0 Discussion. The evidence from this study shows is that although Upper
Sorbian and English do appear in the linguistic landscape, German is clearly
the dominant language, appearing on all signs and in all functions analyzed. This
dominance is reenforced by the nearly 70/30 split between monolingual
and bilingual functions. Bilingualism was rare in hours of operation, only 6.25%,
but invariably present in street names and operational instructions. When other
languages were present, they always appeared in conjunction with German. In terms
of the top-down or bottom-up dichotomy, the majority (58.14%) of functions
analyzed in this research were bottom-up. However, closer examination of this
dichotomy provides interesting insights. Upper Sorbian appeared only in top-down
contexts and monolingual German functions appeared primarily (80%) in bottom-up
contexts. In terms of specific functions in specific contexts, hours of operation were
overwhelmingly (75%) bottom-up. Intriguingly, these same exact bottom-up hours
of operation functions are those that are monolingually German. When put together,
it can be ascertained that, because the majority of hours of operation functions
are not only bottom-up, representing private individuals and private businesses, but
also monolingually German, the language of daily interaction between individuals
is German.

In their research, Marten and Saagpakk write «There is symbolic bilingualism
on signs established by local authorities, including place name signs and road signs,
but this goes hardly ever beyond the level of symbolism and almost never provides
any real information in Sorbian [...]» (Marten & Saagpakk, 2019, p.99).
In the scope of the signs and functions analyzed in this study, this statement is
largely true. Street names were 100% bilingual, but they do not communicate any
“real” information. The operational instructions and hours of operation functions
on the other hand do. Operational instructions in the analysis were 100% bilingual,
but only occurred twice in the focus area and comprise only 4.65% of the corpus.
Of these two instances, Upper Sorbian appeared only once, detailing the time
in which fees could be collected on a parking meter. The significance of this will be
discussed below. Hours of operation functions, the most frequent in the corpus, were
nearly 95% monolingually German, the only exceptions coming from the Serbski
Ludowy Ansambl/Sorbian National Ensemble the aforementioned parking meter,
further validating Upper Sorbian’s symbolic role in the linguistic landscape.

Even in the instances when Upper Sorbian is used to communicate pertinent
information, it may not always be correct. For example, the Upper Sorbian
translations on the parking meter’s operational instructions function (cf. Figure 2)
are not grammatically correct, indicating that the author of the text may not have had
a working knowledge of the language. The issues in the Upper Sorbian text stem
from the fact that it was translated verbatim from German and thus there are errors
resulting from incorrect translations of words as well as grammatical and sentence
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constructions that exist in German but do not exist in Upper Sorbian. The most
noticeable of theses translation errors are the two mistranslations of Parkschein
(Eng. ‘parking meter receipt’). The first translation parkowske wopismo, literally
translates to park certificate, park in this case meaning the location and not
the action. In the second translation, parkowansku tacel, the adjective is correct but
the noun facel means long-play (LP) record. The correct translation of Parkschein is
parkowanski lis¢ik. Further errors can be seen in the translations of abwarten (Eng.
‘to await’) and hinter (Eng. ‘behind’). Abwarten is translated in to Upper Sorbian as
wocakowaé, which means fo expect (Ger. ‘erwarten’), when it should have been
translated as wocaknyé. Likewise, hinter is translated as zady, which, while correct
in meaning, is one of multiple Upper Sorbian prepositions for behind. Zady (+ INS)
denotes an object’s location behind something. The more accurate preposition for
the intended message on the parking meter is za (+ ACC) which denotes an object’s
movement behind something.'> The German construction Miinzen passend
einwerfen (Eng. ‘insert exact change’) is also mistranslated, due to the fact that this
action is not expressed in Upper Sorbian with the equivalent docisny¢ but rather with
the verb #kny¢ (Ger. ‘hineinstecken’, Eng. ‘to insert into’). Another German
construction can be found in the final instruction Parkschein von auflen gut lesbar
hinter die Windschutzscheibe legen, which, as with everything else, is translated
verbatim reading parkowansku tacel dobre citajomne zady frontalnalneje Sklency
potozi¢. Instead of being a single independent clause in Upper Sorbian,
the instruction should be broken down into an independent clause Parkowanski
lis¢ik za frontalnu Sklencu polozi¢, ‘place the parking meter receipt behind
the windshield’ and the locational relative clause hdzez je wotwonka derje citajomny
‘where it is easily readable from the outside’. Additionally, in the same instruction
gut lesbar is an adjective, and if the original translation were to be kept, then
the correct Upper Sorbian translation would be derje citajomnje, an adverb.
However, if the instruction were to be separated into two clauses, then
the translation of gut lesbar can be kept as the adjective, but corrected to derje
Citajomny which corresponds to the grammatical gender of [lis¢ik. One last
mistranslation is in the second sentence. Wechselt nicht (3. Sg of wechseln with
anegation, which in this context means ‘to not give change’) is translated as
njemeni, a perfective verb that can correspond to nicht wechseln, but more
frequently means fo not mean (cf. Ger. ‘nicht meinen’). The correct translation
of wechselt nicht would be njeménja.”

Despite these mistakes, 35 such parking meters were installed across
Budysin / Bautzen in November 2020." The mistakes found on these parking meters
could have been easily avoided if the responsible department within the city
government had simply contacted the Service Office for the Sorbian Language
in Municipal Affairs, which has been open since October 2019. This office offers
services including consultancy on the implementation of Sorbian-German
bilingualism as well as assistance in translating German to both Upper and Lower
Sorbian."” The lack of due diligence in taking the appropriate steps to provide

12 Essentially it is the difference between the phrases «the receipt is behind the windshield» and «put the
receipt behind the windshield.»

" These remarks were confirmed to be correct by Juliana Kaulfiirst/Juliana Kaulfiirstowa M.A.,
scientific staff member at the Sorbian Institute and Lubina Hajduk-Veljkovic, lecturer of Upper Sorbian
at the Technical University of Dresden, both of whom are native speakers of Upper Sorbian

' Bautzen bekommt neue Parkscheinautomaten. (09.11.2020) https://www.bautzen.de/presse/2020-511/
(accessed 04.07.2022)

5 Unser Service. http://www.sb-kom.de/de/unser-service/ (accessed 04.07.2022)
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correct translations of the information found in the functions on the parking meter
not only casts doubt on the correctness of other examples of Upper Sorbian from
the city government in the wider linguistic landscape, but also further emphasizes
the symbolic nature of Upper Sorbian in the linguistic landscape. This is to say that
Upper Sorbian is not used to communicate information, instead, the dominant
language, German, is used and in the cases that Upper Sorbian is used, at least by
local authorities, its grammatical correctness is dubious.

This partial or noncompliance with the SidchsSorbG begs the following
questions: At what point is signage considered to be compliant with § 10
of the SachsSorbG? If the information in all functions of signage from public bodies
such as Budysin/Bautzen’s municipal government is not in both languages, can it
truly be considered bilingual as set forth by the SichsSorbG? Why aren’t
municipalities such as Budysin/Bautzen adhering to the law? These questions far
exceed the scope of this analysis but should be seriously considered as grounds for
further research.

To some, efforts to adhere to the SdchsSorbG and make signage bilingual
in German and Sorbian is a waste of time and resources, as evidenced by harsh
backlash found on social media, given in response to Domowina’s insistence
on bilingual and equal German and Sorbian representation on rescue station signs
around Bautzen.'® What many may not understand is not only is such signage is
stipulated by law but also the visibility of a language impacts its use as well as
the perception of the ethnolinguistic community’s vitality. Landry and Bourhis
(1997) write: «[...] the linguistic landscape seems to be a major, if not the most
important, contributor to exo-centric beliefs concerning the vitality
of the francophone communities sampled in our study.[...] The presence or absence
of the in-group language in the linguistic landscape is related to how much speakers
use their in-group language with family members, friends, neighbors, and store
clerks; in social gatherings; in cultural activities; and as consumer of in group
language television, radio, and print media.» (Landry & Bourhis, 1997, p. 45)

So, while insistence on Upper Sorbian visibility in the linguistic landscape
may seem trivial to those outside of the Upper Sorbian community, it in fact plays
an integral role in the preservation of the language and by extension preservation
of Sorbian culture, community, and identity.

6.0 Conclusion. As given by the SdchsSorbG, Upper Sorbian has a legally
guaranteed place in Budysin/Bautzen’s linguistic landscape. However, this study
shows that German is without question the dominant language in signage, appearing
on every sign in the corpus. While Upper Sorbian is present on nearly a third
of the signs and English appears once, these two languages appear only
in conjunction with German. Not only is this the case, but the majority of functions
analyzed in this research were also monolingually German. Additionally,
the majority of functions analyzed appeared on bottom-up signs, which too
happened to be overwhelmingly monolingually German. Upper Sorbian, on
the other hand, appeared exclusively on top-down signage. The facts that most signs
analyzed were both monolingually German and bottom-up, and that Upper Sorbian
was exclusively restricted to top-down signage from institutions heavily imply that
German is the main language of communication. The analysis also shows that Upper

16 Posedzenje poradtowaceho wubérka za prasenja serbskeho ludu poboku Zwjazkoweho ministerstwa
nutikowneho,  dnja  02.12.2020. (p.7). https://www.domowina.de/fileadmin/Assets/Domowina/
Mediathek/Dokumente/TOP6.3.-2.rozprawa_wo_polozenju_serbskeho ludu.pdf.
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Sorbian is predominantly used in functions that do not convey pertinent information,
such as street names and in one of the three cases that Upper Sorbian was used
in functions that convey pertinent information, the operational instructions function
in question was grammatically incorrect. This combined with German’s use on
every sign and monolingually in 30 hours of operation functions indicate that Upper
Sorbian’s use in the linguistic landscape is highly symbolic in nature, visible yes, but
failing to communicate meaningful information. However, it must be stated that
the analysis done in this article focuses on only three functions along one street
in BudySin/Bautzen and cannot therefore be representative of the whole
of Budysin/Bautzen’s linguistic landscape. To more definitively determine
if the conclusions drawn in this analysis are correct, further linguistic landscape
research encompassing the entire city of BudySin/Bautzen must be undertaken.
Despite the German’s linguistic dominance, promising steps are being made
to increase the presence of Upper Sorbian in Germany’s linguistic landscape.
A 2013 article in the Lausitzer Rundschau reports on the initiative of an activist
group, who placed «A Serbsce? / Und auf Sorbisch?»'’ stickers on signs across
Lusatia, drawing attention to the often monolingual signage in Sorbian areas.'® More
recently, Dawid Statnik, the head of Domowina since 2011 and member
of the Bautzen County council since 2016, has been very active in improving
the salience of Upper and Lower Sorbian in Lusatia. In a 2020 report on the status
of the Sorbian people, Domowina stated that VVO (Verkehrsverbund Oberelbe)
and ZVON (Zweckverband Verkehrsverbund Oberlausitz-Niederschlesien) would
work with communities in the Sorbian Settlement Area to label stops for bus service
in German and Upper Sorbian."” Additionally, in 2021, the Federal Office
of Cartography and Geodesy announced that they would submit a proposal to
the Federal Transportation Office to make signs on the Autobahn in the Sorbian
Settlement Area bilingual.*® According to the Secretary of Minorities, the decision
should be made after the creation of the new federal government, and that the parties
making up the potential coalition, the so-called traffic light coalition (SDP, FPD, and
the Greens), seem to have a favorable attitude toward the proposal.”’ The new
German government has since been formed and as of the writing of this article, there
has been no update on this proposal. If the German federal government acts upon
this proposal, it would represent a huge win for the salience of Upper and Lower
Sorbian, especially given that, in 2019, a similar attempt was made to label signs
in Sorbian and German in Lusatia, which was denied by the Federal Highway
Research Agency, who stated that the increase in information on the signs could be

' The phrase reads «And in Sorbian?» in English.

'8 Aufkleber-Aktivisten kiindigen neue Aktionen an. (26.02.2013). https://www.Ir-
online.de/lausitz/hoyerswerda/aufkleber-aktivisten-kuendigen-neue-aktionen-an-33511970.html
(accessed 06.07.2022)

1% Posedztenje poradiowaceho wubérka za prasenja serbskeho ludu poboku Zwjazkoweho ministerstwa
nutikowneho, dnja  02.12.2020. (p.3). https://www.domowina.de/fileadmin/Assets/Domowina/
Mediathek/Dokumente/TOP6.3.-2.rozprawa_wo_polozenju_serbskeho ludu.pdf

%% Bundesamt fiir Kartographie und Geodisie [@BKG Bund]. (2021, November 16).
https://twitter.com/BKG_Bund/status/1460557206223527938ref_src=twsrc%5Ettw%7Ctwcamp%SEt
weetembed%7Ctwterm%5E1460557206223527938%7Ctwgr%SE%7Ctwcon%5Es1_c10&ref url=https
%3 A%2F%2Fpublish.twitter.com%2F%3Fquery%3Dhttps3A2F2Ftwitter.com2FBKG_Bund2Fstatus2F
1460557206223527938widget%3DTweet (accessed 01.02.2022)

! Domowina begriifit Nachricht des Amtes fiir Kartografie und Geodisie zum Thema zweisprachige
Autobahnschilder. (2021, November 18). https://www.minderheitensekretariat.de/aktuelles/die-
domowina-begruesst-nachricht-des-amtes-fuer-kartografie-und-geodaesie (accessed 01.02.2022)
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distracting and therefore pose a risk to drivers.”” So, while Upper Sorbian presently
does not appear as frequently as German and is often used only symbolically, its
presence in Budysin/Bautzen’s linguistic landscape is likely to increase in the future.
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Pe3rome
baekui EBan B.

BEPXHBOJIYKUIIbKA MOBA Y BY/IUIIINHI / BAYTHEHI:
IMPUKJIAIMA 3 JIHI'BICTUYHOTI'O JAHAITADTY BAYTIIEHA

[ocTtanoBka mnpobGaemMu. BepxHbpomyxuilbka MoOBa — II¢ 3HHKAlO4a MOBa
CJIOB’THChKOI MeHIMHU. Hero po3moBisitors y Cakconii (HimMeuunna) i, 3a 1esKuMH
OLIIHKAMH, HOCITB BEPXHBOIYKHIFKOT MOBH 3apa3 meHie Hixk 12 000 oci6. Lls moBa
Bu3HaHa (QenepansHuM ypsagoM Himeuunnn, a CakcoHis rapaHTye il JOJaTKOBI
npaBa, 30KpeMa MpaBO Ha BUKOPHUCTaHHS 1 BCTAaHOBJICHHS JBOMOBHHX BHUBICOK /
BKa3iBHUKIB y TPOMAJCHKUX MICISIX. AHaji3 BUKOPUCTAHHS MOBH Y IOAIOHUX
cepax HA3MBAIOTH aHATI30M JIIHTBICTHYHHX JaHAMA(TIB.

Merta 1bBOro IOCHiPKEHHS — OTPHUMAHHS KUIBKICHUX JaHUX NP0 MPUCYTHICTH
BEPXHBONYXKUIIPKOIT MOBHM y JIHrBicTHYHOMY JNaHamadTi byaummuna / bayriiena.
OcCHOBHY yBary NpHJIUICHO BHBiCKaM / BKa3iBHHKaM 3 HACTYMHHMH (QYHKIISIMU:
3a3Ha4YeHHs TOJIMH POOOTH, EKCILTyaTaliifHi IHCTPYKII1 Y1 Ha3BH BYJIHLb.

Metoau. lle nmocmipkeHHS € aHaii3oM Kopiycy (otorpadiid, cTBopeHoro i3
300pakeHb, 3pOOJICHUX Y3I0BXK TOJOBHOI BYNMHIN B LeHTpi Bymnumuaa / bayrnena.
Heo0xigHOI YMOBOIO y MpOIECi CTBOPSHHS BUOIPKH JUIS aHANI3Y JIIHTBICTHYHOTO
nanamadry Oyia HasBHICTh Yy €JIEMEHTIB IBOX KpuTepiiB. [lo-niepiie, BOHW MOBUHHI
Oynu BIAMOBIMATH HAmIOMY BH3HAYCHHIO BUBICKH / BKa3iBHHKa — TOOTO OyTH
MUCEMOBHM 200 JIPYKOBAaHHUM TEKCTOM, TPU3HAYCHUM JJISI TPOMAJCHKOTO
BUKOPHCTaHHs Ha TMEBHIM (i3W4HIM TepuUTOpii Ta BUKOHYBATH OJHY a00O JCKiIbKa
¢yskii. Ilo-mpyre, BOHM MOBHMHHI OyJiM MaTH OJHY 3 HACTYNMHUX (YHKIIIN:
3a3Ha4YeHHs TOJAWH POOOTH, eKCILTyaTamiiHi 1HCTpyKUii abo Has3Ba Bymuui. Hamami
Koprmyc OyB TIpOAaHAi30BaHWW IOJI0 BHKOPHCTAHMX MOB: YW Oynu 1Ii
BHBICKH / BKa3IBHUKH OJJTHOMOBHHUMH 200 JIBOMOBHUMH / 0araTOMOBHUMM, 1 94U OyiIH
i QyHKINT peCcTaBIeHI Ha BUBICKaX / BKa31IBHUKAX 33 MPUHIIAIIOM ‘3TOpH JOHU3Y
abo “3sHm3y moropu”. IlpuHIMO “3ropW NOHW3Y” ONMUCYE Ti BUBICKM / BKA3iBHHKH,
mo Oyl BCTaHOBJICHI YPSJAOBUMH a00 JCpKaBHUMH YCTAaHOBaMH, a MPUHIIHII

“3HU3y Aoropu” — me Ti, MO OyaW BCTAHOBJICHI MPHBATHUMU ITiIPHEMCTBAMU
Ta 0coOaMH.
PesyabTaTu. Cepen €JICMEHTIB BHBICOK / BKa3iBHHKIB, BHSIBIICHHX

Ha JTOCNIJDKYBaHIN TepuTopii, mpucyTHi Tpu MoBH. Cepen IUX TPHOX MOB JIOMIHYE
HIMeIbKa, sKa MPHUCYTHSA HAa KOXHI BHUBICII / KOXKHOMY BKa3iBHHKY Ta B KOXHIM
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MpoaHalli3oBaHiil QyHKIII. BepXHbOIyKHIIbKa Ta aHIIIAChKA MOBH TaKOX OyiH
MPUCYTHI, ajle MEHIIIO MIpOoIo 1 3aBXIM y KOMOiHamil 3 HIMEIbKO0. J[BOMOBHICTb
y MpOaHaTi30BaHMX BUBICKaX / BKa3iBHUKAaX Oyjia BUSBJICHA B OOMEKEHIH KiJIbKOCTI,
i maibke 70% 3HaKiB Oy BUKITIOYHO HiMelbKOMOBHUMH. KpiM Toro, Maibke 60%
MpoaHani3oBaHuX (YHKIIA Oylo TMpeacTaBIeHO Ha BUBICKaX / BKa3iBHUKAX,
BCTAQHOBJICHHX MPUBATHUMH ITIMTPHEMCTBAMH Ta 0CO0aMH, 1 BCi BOHH, KpiM OJIHI€T,
OyJIM BUKJIFOYHO HIMEIIbBKOMOBHHMH. 3 IHIIIOTO OOKY, BEPXHBOJIYXKHUIIbKa MOBa OyJia
MpEeJCTaBICHA BHUKIIOYHO HA BUBICKaX / BKA3IBHHKAX, BCTAHOBJICHHUX YPSIOBHMU
9H JAepPKaBHAMHU YCTaHOBAMH.

BucHoBku. 3aBIsku TOMY, IO HIMEI[bKa MOBa TPUCYTHS Ha BCIX BHUBICKax i,
30KpeMa, y OUTBIIOCTI (PYHKIIH HA BHBICKaX / BKa3iBHUKAX, 32 MPUHIAIIOM ‘3HH3Y
JIoropu”, BOHA, HAHIMOBIpHINIE, € MOBOI IOBCSKICHHOTO  CIUTKyBaHHS
B bynummini / baytueni. BepxHporyXuIbka MOBa TaKOX MPOSBISIETECS Y MOBHOMY
nmaHamadTi, are 3HAYHO PiAlIe 1 JIMIIe Ha BHBICKaX / BKa3iBHUKAX, BCTAHOBJICHHX
3a mpUHOUIOM “3ropu AoHH3Y” . KpiM Toro, 1eB’sTh i3 12 BUNAIKiB BUKOPHCTAHHS
BEPXHBOIY)KUIIbKOI MOBH OyJIM TIOB’S3aHiI 3 Ha3BaMU BYJHIL — (YHKII€IO, SKa,
MOPIBHSHO 3 3a3HAYEHHSIM TOJUH pOOOTH 200 eKCILTyaTalliIHHUMHU IHCTPYKITISIMH, HE
HaJIa€ ajpecaTaM >KOIHOI 3HAYyIIOl iHpopMaIii. Y THX BHIAAKaX 3 KOPIYCY, KOIU
BEPXHBOJY)KHIIbKA MOBAa BHUKOPHCTOBYBaJacsi JJIs MEpeAaBaHHS HOmiOHOT
indopmartii, Bona He OyTa rpaMaTHYHO MPABMILHOIO. [ BUKOPHUCTAHHS BHKIIOUHO
Yy KOHTEKCTaX THUITYy ‘“3rOpH JOHH3Y’ 1 4acTO 3 MOMHIIKAMH TIEPEKOHIUBO CBIIYUThH
PO Te, 10 BUKOPHCTAHHS BEPXHBOIYKUIIBKOI MOBH B JIHI'BICTUYHOMY JIaHAIIA(TI
3HAYHOIO MIpOK Ma€ CHUMBOJIUHUN Xapaktep. OjHaK OCTaHHIMH pOKaMH
CrocTepiraeMo  3ycwiuls, Hacamiepel 3 OOoKy JIOMOBHHH™, CIpSMOBaHi
Ha 30UTBIIEHHST IIPUCYTHOCTI  BEPXHBONYKHMIBKOI MOBH Y  JHHI'BICTHYHOMY
nmaHamadgTi.

KirwuoBi ciaoBa: miHrBICTHYHUEA JTaHIIAPT, BEPXHBOIYKUIBKA MOBa, CaKCOHis,
BUBICKH, BKa3iBHUKH, bynummn / baynen.

Abstract
Bleakly Evan W.

UPPER SORBIAN IN BUDYSIN / BAUTZEN:
EXAMPLES FROM BAUTZEN’S LINGUISTIC LANDSCAPE

Background. Upper Sorbian is an endangered Slavic minority language spoken
in Saxony, Germany; by some estimates it is spoken by fewer than 12,000 people.
The language is recognized by the German federal government and further rights
are guaranteed by Saxony, including the right to bilingual signage in public spaces.
The analysis of language use in such spaces is known as linguistic landscapes
analysis.

Purpose. The purpose of this research is to provide quantitative data on the presence
of Upper Sorbian in the linguistic landscape of Budysin / Bautzen, with the focus
being on signage with the following functions — hours of operation, operational
instructions, or street names.

Methods. This study is an analysis of a photographic corpus created from images
taken along a main street in central Budysin / Bautzen. To be eligible for analysis

? JloMOBMHA — TOJIOBHA OpTaHi3amis COpOCHKMX (TyKHUBKMX) ToBapucTB y Hwkmili Ta Bepxwiit
Jlyxwuui, 1o 3axuiiae iHTepecu copOChKOI (JIyKUIBKOT) CHUTBHOTH — [Ipumimka pedakmopa.
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elements of the linguistic landscape had to conform to two criteria. First, they must
adhere to the following definition of a sign, that is, they must be written or printed
text designed for public consumption within a definable physical area that exhibits
a function or functions. Second, one of the following functions must be present,
either hours of operation, operational instructions, or street name. The corpus was
then analyzed based on languages present, if the functions in question were
monolingual or bi/ multilingual, and of those functions appeared on top-down or
bottom-up signs. The top-down vs. bottom-up dichotomy refers to those signs put up
by either governing or public institutions or those put up by private businesses
and individuals.

Results. In the functions of signs found in the focus area, three languages
are present. Of the three, German dominates, appearing on every sign and in every
function analyzed. Upper Sorbian and English were also present but to a lesser
extent and always in conjunction with German. Bilingualism on the signs analyzed
was limited and nearly 70% were monolingually German. Additionally, nearly 60%
of functions analyzed appeared on bottom-up signs and all but one of these were
monolingually German. Upper Sorbian on the other hand appeared exclusively
on top-down signage.

Discussion. Due to its appearance on all signs and particularly its appearance alone
in the majority of functions on bottom-up signage, German appears to be
the medium for daily communication in Budysin/Bautzen. Upper Sorbian also
appears in the linguistic landscape but significantly less often and only on top-down
signage. Additionally, nine of the 12 instances of Upper Sorbian use were in street
names, a function that, in comparison to hours of operation or operational
instructions, provides recipients with no meaningful information. In the instances
from the corpus in which Upper Sorbian is used to convey such information, it was
not grammatically correct. Its use exclusively in top-down contexts and often
with mistakes strongly suggests that Upper Sorbian’s use in the linguistic landscape
is largely symbolic. However, in recent years, efforts, primarily from Domowina,
are striving to increase the presence of Upper Sorbian in the linguistic landscape.
Key words: Linguistic Landscape, Upper Sorbian, Saxony, Signage,
Budysin/Bautzen.
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THE DOG BITES:

ON THE “AGGRESSIVE” ANTIPASSIVE
IN SLAVIC AND BALTIC!

Several Slavic and Baltic languages have an “aggressive” antipassive
construction, where in a reflexive marker is used to mark object omission.
The construction often carries habitual or potential aspectual meanings and is
restricted to a small group of verbs. This study examines the lexical restrictions
of the constructions across a sample of 11 Slavic and Baltic languages, with
a special focus on Russian. The results show that across the languages,
the construction is used to express a set of concepts, of which ‘hit’ and ‘push’
are the most prototypical. Verbs used in the antipassive express unwanted action on
an animate patient, and they also share features of inherent atelicity and potential
reciprocality. All languages in the survey display syncretism of reciprocal
and antipassive markers, resulting in ambiguous plural subject constructions. Based
on this, it is suggested that the “aggressive” antipassive with animate subjects has
grammaticalized from the reciprocal function of the reflexive marker. Lexical
semantics hence play an important role in the extension of functions of reflexive
markers in these languages.

Key words: antipassive, reflexive, reciprocal, grammaticalization.

Introduction and theoretical background. A reflexive construction
typically expresses co-reference of two participants in the clause, e.g. in I wash
myself the ‘washer’ and the ‘washed’ are the same person. Reflexive markers also
tend to grammaticalize to take on several related meanings, sometimes called
the “middle voice” (Kemmer, 1993). The middle voice, according to Kemmer
(1993), covers a large semantic domain characterized by a low degree of elaboration
of participants. The semantic roles of the participants may be reversible (as
in reciprocal constructions), or the agent may not be expressed at all (as
in impersonal constructions).

In the Slavic and Baltic languages, the reflexive marker also appears
in a construction with a typically transitive verb, where the patient is not expressed
syntactically. For example, the Russian construction in (1) differs from its transitive

"1 am grateful to Bernhard Wilchli for valuable comments on an earlier version of this paper
and to Nadezjda Zorikhina Nilsson for her helpful remarks and suggestions.

© Bondarenko A., 2022

40



The Dog Bites: On the “Aggressive” Antipassive in Slavic and Baltic

counterpart in (2) where the patient is not expressed syntactically but still implied
semantically, and the verb is marked with the etymologically reflexive -sja.
Example (1) typically describes a characteristic of the dog, rather than an action
of the dog, while the unnamed potential patient (people being bitten) is backgrounded.
It often says something about the dog, rather than describes an action. Similar
constructions are found in a number of Slavic and Baltic languages (Janic, 2016;
Israeli, 1997; Holvoet, 2017).

1) Russian
Sobak-a kusa-et-sja.
dog-NOM bite.IPFV-3SG.PRS-REFL
"The dog has a habit of biting (people or animals).' (or ‘'The dog bites.")

) Russian

Sobak-a kusa-et ljudej.
dog-NOM bite.IPFV-3SG.PRS people.ACC
"The dog bites people'

These constructions have been analyzed as antipassives (Kulikov, 2012;
Janic, 2016; Letuchiy, 2016, p.212; Holvoet, 2017 and others). Antipassive
constructions either demote or remove the patient syntactically, with the pragmatic
effect of topicalizing the agent and backgrounding the patient. In this way, it is
a mirror image of the passive, which serves to topicalize the patient and background
the agent. Traditionally, the antipassive has been treated as a syntactic, highly
regular and productive phenomenon of voice. More recent works include lexical
constructions of limited productivity in the definition of antipassive (Heaton, 2020)
and this is the view that will be adopted here.

The Slavic and Baltic languages have several constructions with a reflexive
marker that can be analyzed as antipassives (see e.g., Say (2005) on Russian, Janic
(2016) on other Slavic languages and Holvoet (2017) on Latvian). Here, the focus is
on the construction exemplified in example (1) above. This construction is limited to
a small group of transitive verbs, which appear to be similar across the languages.
Hence, lexical semantic properties appear to determine what kind of verbs can be
used in the antipassive. Israeli (1997) argues that the Russian antipassive is limited
to “aggressive verbs”: verbs denoting an uninvited, unwanted action on an animate
patient. Similar observations have been made by Say (2005), by Janic (2016:, Ch. 5)
on other Slavic languages, and by Holvoet & Daugavet (2020, p. 257) on Latvian.
Previous studies have not systematically compared the type of verbs used in this
antipassive construction across languages. In this study, 1 examine the lexical
restrictions of this construction in a sample of 11 Slavic and Baltic languages. Based
on the sample data, I also propose a grammaticalization path from the reciprocal
meaning to the antipassive.

Aims and method. Here, the “aggressive” antipassive constructions is defined as
follows:

« implies an (often generic) generic patient that is not expressed syntactically
(object omission).

* Uses a reflexive marker.

* Can be used with both singular and plural agents.

Typically, such constructions also have a transitive counterpart without
the reflexive marker. This, however, was not posited as a requirement since it is not
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clear to what degree the antipassive preserves the lexical meaning of the base verb.
The construction is sometimes associated with meaning shifts, related to the changes
in telicity, and such meaning shifts can be lexicalized.

The aim of the investigation is to identify the concepts most often expressed
by the construction in a survey of 11 Slavic and Baltic languages. Such
an investigation may contribute to our understanding of the grammaticalization
of reflexive markers to other functions. The languages included and the sources used
are shown in Table 1.

Table 1. Languages included in the survey

Language family Language Source
Slavic East Slavic Belarusian Russian National
corpus parallel
corpora
Russian Israeli (1997)
Ukrainian Lakhno (2016)
West Slavic Czech Medova (2009)
Polish Janic (2016)
Slovak Isacenko (2003)
South Slavic Bulgarian Gradinarova (2019)
Serbo-Croatian Marelj (2004)
Slovenian Rivero & Milojevic-
Sheppard (2003)
Baltic Latvian Geniusiené (1987),
Holvoet & Daugavet
(2020)
Lithuanian Geniusiené (1987),
Holvoet (2017)

Data on the languages in the survey have been collected from linguistic
articles and books. Parallel corpora were consulted but were found to contain too
few examples for most languages. Descriptive grammars do not always treat this
usage of reflexive markers, either because it is considered a peripheral feature or
a feature of colloquial language. Dictionaries were not used for data collection since
most dictionaries do not differentiate reciprocal and antipassive uses of a verb. For
Belarusian, where descriptive data were lacking, the Russian- Belarusian parallel
corpus available at the Russian national corpus (http://ruscorpora.ru/new/search-
para-be.html) was used.

In some cases, the sources clearly state which verbs are not possible as
an antipassive in the language. More commonly, however, it was not possible to
deduce from the source with certainty that a particular concept is not expressed with
the antipassive in a certain language. Since absence of evidence is not evidence
of absence, the survey should not be read as a complete description, but rather as
a general idea of which type of verb appear as an antipassive frequently enough to
be mentioned in grammars or articles.

Results and discussion

1. Concepts expressed by the antipassive

To exclude possible reciprocal readings, only examples with singular subjects
were considered. Constructions with plural subjects are often ambiguous between
an antipassive and a reciprocal meaning due to syncretism of the reflexive marker.
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The most frequent meanings were collected and grouped together as
‘concepts’. For example, the meanings ‘tease’, ‘call names’ and ‘mock’ and other
near-synonyms were grouped as one concept. This was deemed preferable to
counting lexical roots because the aim was to find out the scope of the lexical
restrictions on the construction, and not the exact number of synonyms used
in a certain language. See Appendix for a table of individual lexical items.

Table 2. Concepts expressed by antipassive constructions in Slavic and Baltic
languages

Concept Languages (out of 11)
hit/fight 11

push /butt 10

bite

pinch

scratch

spit

tease/call names/mock

kick

sting/burn/prick
curse/swear/use bad language
tickle

3

\SRRO, N RV, R RV, N ENENE RN RN

Table 2 shows the results, with all concepts found in more than one language
represented. First, there are considerable similarities in the concepts expressed by
the construction in different languages. It is obvious that there is a core group
of verbs that tends to be used in antipassive more often than others. Physical
aggression verbs such as ‘hit’, ‘push’ and ‘bite’ stand out as the most frequent
meanings. Verbs of verbal aggression, such as ‘tease’ and ‘curse’ are also common.
Verbs of ‘psychological aggression’, such as ‘curse’ and ‘tease’ are also common,
and such verbs might have come to be used in the construction by a metaphorical
extension linking verbal aggression to physical aggression. In Russian, draznit’
‘tease’ is also etymologically related to drat’ *tear’, and rugat’ ‘abuse, swear’ may
have its etymological roots in a word meaning ‘gape’ (Fasmer, 2004).

Not all aggressive verbs can be used as antipassives though, and this raises
the question of what these verbs have in common, except aggressive semantics?
Why is ‘hit’ commonly used as an antipassive, but not ‘kill’?

Say (2021) identifies five features that are typical of what he calls “natural
antipassives”. The properties include a high agentivity of the agent, specification
of manner, inherent atelicity, a narrow class of potential patient arguments and high
affectedness of the A argument. Verbs with such properties are more likely to be
subject to antipassivization in those language with a lexically restricted antipassive
and are more likely to receive an antipassive interpretation when used with markers
that are syncretic with other functions, such as the reflexive. The first three factors
are relevant to the aggressive antipassive, but Say notes that the correlation between
aggressivity and antipassive is not common cross-linguistically.

Analyzing the base verbs, i.e., the corresponding verbs used in transitive
constructions, it is found that none of them are inherently telic or bounded in time.
A common test of telicity is sensitivity to time expressions such as ‘in an hour’.
Example (4) demonstrates the incompatibility of the Russian verb kusat’ ‘bite’
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with such time adverbials. The imperfective verb does not convey a result, i.e., it is
not followed by a change of state. To make the event telic and/or resultative,
the perfective verb is used, as in (4). The perfective verb ukusit’ ‘bite’ cannot form
the antipassive *ukusit’sja.”

(3) Russian

Sobak-i  kusa-l-i ego neskol'ko minut (*za neskol'ko minut).
dog- bite.IPFV- him few minute.PL. *In  few minute.PL.
PL.NOM PST-PL GEN GEN

‘The dogs were biting him for a few minutes (*in a few minutes).’

(4) Russian’
Klesc-i  ukusi-l-i za nedelju (*nedelju) pocti 380 Zitelej Karelii
tick- bite.PF- in week. week.ACC almost 380 inhabitant. Karelia.
PL.NOM PST-PL ACC PL.GEN GEN
“Ticks bit almost 380 inhabitants of Karelia in a week (*for a week).'

Without a detailed examination of all lexical items in all the languages in
the survey, 1 will assume that the verbs representing the concepts in Table 2
are atelic. The verbs share dynamism and atelicity: they describe actions that
are directed towards a patient but without necessarily leaving a lasting effect on
the patient. This explains why we do not find verbs such as ‘kill’ used as
antipassives.

Aggressive antipassives occur almost exclusively in the imperfective. While
imperfective aspect is not synonymous with atelicity, (see e.g., Borik, 2006, Ch. 3),
imperfective verbs expressing activities and semelfactives are always atelic. This
atelicity inherent in the verbs is strengthened further when the verbs are used as
antipassives. Such aggressive verbs also have a component of potential reciprocality.
Except for ’sting/burn/prick’, mostly used with non-animate subjects, the verbs
in question can describe both one-sided action (just one person hitting without being
hit back), or one-sided action in a reciprocal context (one person hitting and being
hit back).

There is also a tendency for the antipassive to express characteristically
habitual meaning, where the action described is taken to be an inalienable
characteristic of the agent. Similarly, a potential meaning is also possible. Sobaka
kusaetsja ‘the dog bites’ can express that the dog has the potential to bite, although it
may or may not have done so yet. Other descriptions of the antipassive, especially
in Russian, heavily emphasize the semantic aspects of potentiality and habituality.
However, not only habitual aspect is possible. In many languages, the antipassive
can also describe an action that is ongoing at the present moment. ‘Do not push (me,
right now!)!” is a common example that appears in descriptions of several
languages. The constructions are often triggered by negative imperatives (Don’t
push! Don’t fight!), or the phasal verb ‘stop’. In (5), the pushing is more readily
interpreted iteratively (i.e., the person has already pushed somebody several times),
while the transitive counterpart with tolkat’ ‘push’ could be interpreted both
continuously and iteratively.

v

2 Ukusit sja is lexicalized as ‘burn oneself>, analogous to obze¢’sja. In colloquial language, it is possible
to find examples of antipassive with perfective verbs such as cena ukusilas ‘the price bit’ (was
expensive), but this is not standard usage.

? http://rk karelia.ru/accident/kleshhi-ukusili-za-nedelyu-pochti-380-zhitelej-karelii/
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(5) Russian
Perestan’  tolka-t'-sja.
stop.IMP  push-INF-
REFL
*Stop pushing (me)!"

Verbs expressing the concept ’spit’ stand out as somewhat of an exception,
since they are typically used with prepositional objects. They are still included,
because of the similar semantics exemplified in the parallelism of plevat’sja ‘spit’
and rugat ’sja ‘abuse, swear’ in (6):

(6) Russian (Russian National corpus)

Ona pleva-l- iruga-l- vadres oranzevyx lent na nasej odezde.
a-s' as’
she spit.IPF and in orange. ribbon. on our clothes

V-PST- abuseP direction GEN.PL  GEN.PL
F-REF FV-PST-
F-REF
“She was spitting and arguing at the orange ribbons on our clothes.'

To summarize, the aggressive antipassive in Slavic and Baltic languages is
used with imperfective verbs characterized by aggressive semantics, potential
reciprocality and a lack of inherent telicity and resultativity. Some observations and
examples from individual languages follow.

1.1 East Slavic Languages

In Russian, the construction is restricted to a subgroup of transitive verbs
expressing, from the perspective of the patient, unwanted action (Israeli, 1997,
Ch. 4; Letuchiy, 2016, p. 212). The Russian antipassive is used to describe habitual
action that is characteristic of the subject, as in example (7a). This meaning is
commonly used with an animal agent. It can also be used to express an actual,
ongoing action, as in example (7b), typically with a human agent (Israeli, 1997:
Ch. 4). In both cases, only imperfective verbs are used (Letuchiy, 2016, p. 212).
The most typical agent is a human or an animal, even though there are a few
exceptions, notably ‘burn’ and ‘sting’ (Israeli, 1997, Ch. 4). The patient is always
animate (Israeli, 1997, Ch. 4; Letuchiy, 2016, p. 212).

(7) Russian (Israeli, 1997, p. 113)

a. Kon’ bryka-et-sja.
horse.NOM  bite.IPFV-
3SG.PRS-REFL
“The horse kicks.' (has a habit of kicking).
b.  Muzéin-a Nu xvatit moz-et tolka-t’-sja?
man- Dm enough  can.IPFV- push.IPFV-
NOM 3SG.PRS INF-REFL

‘Man, maybe it’s enough pushing?'
The Ukrainian set of verbs used in the construction is almost identical to

the Russian as far as this survey goes. The construction can express both habitual,
potential action and concrete action (Lakhno, 2016). Typically, only imperfective
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verbs are used (Lakhno, 2016, p. 93). Ukrainian shows the same pattern as Russian
in that the habitual function is mainly realized with animal agents (Lakhno, 2016,
p- 92). Usage with inanimate agents is described for verbs that are synonyms
of ‘burn’ and ‘sting’ (Lakhno, 2016, p. 93).

®) Ukrainian (Lakhno, 2016, p. 92) [Gloss and translation added]
a. Kropyv-a  Zalit'-sja.
nettle-NOM  sting.IPFV.3SG.PRS-
REFL
"Nettle stings'
b. Kusc kolet'-sja.
bush.NOM  prick.IPFV.3SG.PRS-
REFL
*(The) bush pricks.'

There are limited data on the function and restrictions on the Belarusian
antipassive. Translations from the Russian-Belarusian parallel corpus suggest
asimilar usage as in Russian. Out of the 11 concepts found expressed as
antipassives in Russian, 10 also have Belarusian antipassive counterparts
in the corpus. There is no data on their aspectual meanings, but all verbs found
are imperfective.

9) Belarusian (Russian National corpus)
Tol'ki  ne kusaj-sja.
just NEG bite.IPFV.2SG.IMP

*Just do not bite.'

1.2 West Slavic Languages

The antipassive in Polish is used with human agents and inanimate agents, but
not with animal agents (Janic, 2016: p. 143). Judging by the glossed translations,
Polish antipassives can express both habitual, or iterative, action, as in example
(10a), and non-habitual action, as in example (10b). Examples of verbs given in the
literature are mostly restricted to physical action on an animate patient. There is no
data on aspectual usage, but all the examples given use imperfective verbs.

(10) Polish (Kanski 1986, referred to in Rivero & Milojevi¢-Sheppard (2003:
p- 115))
a) Marek sie bi-je.
Mark.NOM  REFL.PRON.ACC fight.IPFV-3SG.PRS
‘Mark fights (other people).'
b) Nie pchaj sie, pan!
NEG push.IPFV.2SG.IMP  refl. man
REFL.PRON.ACC.acc
*Stop pushing (others), man!'

The use of the antipassive in Czech is limited to a few verbs and is only
possible with a human agent and a human patient. ‘Fight’ and ‘push’ are among
these verbs (Medova, 2009: p. 24). A habitual reading is possible. Given the right
context, the reading can also be non-habitual, as in example (11), i.e., Valenta is
pushing other children right now. Medova (2009: p. 24) describes this construction
as ‘reciprocal by nature’ with a singular subject. There is no data on the aspectual
usage, but all the examples given use imperfective verbs.
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(11) Czech (Medova, 2009: p. 24)

Pani ucitelko, Valenta se strka!
mrs teacher. Valenta.NOM.SG. REFL.PRON. push.IPFV.3SG.PRS
VOCF M ACC

“Teacher, Valenta is pushing (other people)!'

The available data on Slovak are rather limited. The reflexive marker sa is
more readily interpreted as reflexive proper, i.e., co-reference of agent and patient,
along with verbs such as ‘bite’ and ‘kick’. Reflexively marked bite’ or ‘kick’ would
thus be interpreted as the subject acting on itself. ‘Fight’ is the only attested
antipassive example in the available material.

(12) Slovak (Isacenko, 2003: p. 388) [Translation added]
Bije sa.
hit.IPFV.3SG.PRS  REFL.PRON.ACC
‘He fights (is a fighter).'

1.3 South Slavic Languages

Antipassives in Bulgarian are described as a feature of children’s speech that
has spread to the speech of adults (Gradinarova, 2019: p. 27-28). Only human or
animal agents are possible in the construction (Gradinarova, 2019, p. 31). The verbs
described all express physical, violent action on an animate patient. The verbs used
in the construction are mostly imperfective. The perfective razritam se ‘start
kicking’ or ‘kick several times’ is a notable exception (Gradinarova, 2019: p. 29).
As a side note, some dialects of Macedonian use antipassives with animal subjects
(Geniusieng, 1987, p. 250). Kloca ‘kick’ is the only attested example in the data, and
Macedonian is therefore not included in the survey.

Slovenian antipassives are limited to verbs where a reflexive reading is not
natural, i.e. it is not something one would wish to do to oneself. Examples include
porivati ‘push’, tepsti ‘beat’ and grizti ‘bite’. Examples such as (13) show a non-
habitual meaning. A habitual reading is also possible (Rivero & Milojevi¢-Sheppard,
2003, p. 117). There is no data on the aspectual usage, but all attested examples use
imperfective verbs.

(13) Slovenian Rivero & Milojevi¢-Sheppard, 2003, p. 115)

Uciteljica Janezek  se spet  poriva.
teacher. Janezek. REFL.PRON.ACC again push.IPFV.3SG.PRS
NOM NOM

“Teacher, Janezek is pushing (other people) again.’

Serbo-Croatian antipassives are restricted to human patients (Marelj, 2004,
p. 248). The patient is usually interpreted as generic, non-referential and plural when
the verb has a habitual reading. Given the right context, the reading can also be non-
habitual with a referential, singular patient (Marelj, 2004, p.249). The agent
argument is not discussed explicitly but appears to be restricted to humans.
Aspectual implications of the constructions are not discussed in the data, but all
examples use imperfective verbs.

1.4 Baltic languages

Holvoet & Daugavet (2020) notes that Latvian detransitivized constructions
can be divided into several subgroups, each with its own lexical restrictions and
semantics. Here, | am concerned with the construction which in many ways is
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a counterpart to the Slavic aggressive antipassive, what Holvoet calls “behavior-
characterizing deobjectives” (Holvoet & Daugavet, 2020, p. 257).

Latvian and Lithuanian aggressive antipassives are used in the habitual sense,
of an action that is characteristic of the agent, alongside with describing non-
habitual action (Holvoet, 2017, p. 66). The agent is animate, a human or an animal,
while the patient is always human (Geniusiené, 1987, p. 86). The construction is
limited to a group of verbs describing aggressive behaviour, typically physical but
sometimes verbal (Holvoet, 2017, p. 70). These verbs “show a natural affinity with
reciprocals” (Holvoet, 2017, p. 70), and the group of verbs used partly overlaps with
reciprocals (Geniusiené, 1987, p. 86). A Lithuanian example of such reciprocal-
antipassive overlap is shown in example (14). Lithuanian and Latvian antipassives
have a “potential” meaning on the part of the patient, as the patient may or may not
be affected by the action. They are typically used in the present tense (Geniusieng,
1987, p. 85). There is no data on aspectual usage.

(14) Lithuanian Geniusiené, 1987: p. 92

a. Jiedu musa-si.
They.two  beat.3.PRS- (Reciprocal)
REFL
"They are fighting'.
b. Berniuk-as  musSa-si.
boy- beat.3.PRS- (Antipassive)
NOM.SG REFL

“The boy fights (is pugnacious)'.

1.5 Summary of lexical restrictions

As the above observations show, the aggressive antipassive construction
across Slavic and Baltic languages displays remarkable similarities not only in their
semantic and pragmatic properties but also in their specific lexical restrictions. The
construction is used with a group of verbs expressing an undesirable action on
an animate patient. Such verbs are prototypically transitive, but when used in the
antipassive have meanings otherwise associated with intransitive constructions,
discussed further in Section 4. One such defining feature is their atelicity or lack
of boundedness in time. The antipassive is restricted to verbs in the imperfective
aspect and most commonly appears in the present tense. Verbs used in
the antipassive take on habitual, iterative or potential aspectual meanings. Cross-
linguistically, antipassives are associated with meaning shifts toward
the imperfective aspect, such as the durative, progressive, iterative or habitual aspect
(Cooreman, 1994).

All languages in the survey display syncretism of the reflexive marker,
specifically an overlap between reciprocal and antipassive meaning, leading to
constructions with plural, animate subjects being ambiguous. The consequences
of this are discussed in Section 5. Constructions with inanimate subjects stand out
in that they lack this ambiguity.

The languages vary in what types of agents are allowed, in a way that follows
the animacy hierarchy: humans > animate > inanimate. All languages in the survey
allow antipassive with human agents, while only some allow all animate agents.
Inanimate agents are even rarer in the data and are only described in languages that
also have animate agents. Thus, in the antipassive constructions of the languages
in the survey, the following implication holds:

(15) inanimate subject D animate non-human subject D human subject
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2. Volition, animacy and transitivity

The notion of aggression is connected to the animacy hierarchy in that
aggression requires a volitional agent. Volitionality can be defined as the degree
of intention to carry out an action (Hopper & Thompson, 1980, p. 286). Humans
have high volitionality, while animals are understood to have a lower degree
of volitionality. Inanimates, naturally, lack volitionality.

There are two typical cases where the “aggressive” antipassive is used.
In the first case, there is a lowered degree of volition since the habitual action that
the agent has a strong inclination to perform is not fully volitional. In the second
case, the agent is inanimate and lacks volition.

1. A volitional, animate agent carries out an aggressive action that affects an implicit
human patient. The action is often habitual.

2. A non-volitional, inanimate entity has the potential to cause (or causes)
discomfort or harm to a human patient.

With inanimate subjects, the meaning component of the action being
something that characterizes the subject is stronger. While the aggressive antipassive
with animate subjects can refer to actual, one-time action, no such examples with
inanimate subjects were found. In Russian, when the agent causing harm
is inanimate and the action is seen as characteristic of the subject, the antipassive
is strongly preferred, as noted by Israeli (1997). A direct object construction is
construed as slightly odd or even ungrammatical, as in example (16a), outside
of anthropomorphized fairytale characters. The antipassive, as in (16b), is almost
obligatory.*

(16) Russian (Israeli, 1997, p. 119)
a. ?  Krapiv-a 77-et devock-u.
nettle- burn- girl-
NOM.SG 3SG.PRS ACC.SG
"The nettle stings the girl.'
b. Krapiv-a 77-et-sja.
nettle- burn-
NOM.SG 3SG.PRS-
REFL

“Nettle stings.'

Animate subjects of the antipassive are often a child or a pet. This raises
the question of whether the antipassive is more frequently preferred with animate
agents with lower volitionality. Those would be agents that are portrayed as lacking
awareness of or responsibility for their actions, due to limited mental resources, but
this remains to be investigated. It is also interesting to note that antipassives have
been described as typical of child language in Polish (Kubinski, 2010, p. 18),
in Serbo-Croatian (Rivero & Milojevié-Sheppard, 2003, p. 115-116) and Bulgarian
(Gradinarova, 2019, p. 27).

Antipassive thus appears to signal both a low prominence of the patient, but
also that the situation described is, in some way, not the typical transitive, volitional
situation that would be suggested by the transitive construction counterpart (without

*1t is possible to find examples such as Esli krapiva 25ét kozu ruk - oden’te percatki ‘If the nettle stings
the skin on your hands - put on gloves’, when the action is ongoing rather than potential. Object
omission without any special marking, e.g. krapiva zzét ‘nettle stings’ is also attested in corpora,
although it appears to be rarer than the antipassive. It is not clear how the semantics of this construction
compares to the antipassive.
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a reflexive marker). Transitivity in traditional grammar is often understood as
the binary ability of a verb to take an object. According to Hopper & Thompson
(1980), transitivity is better described as a continuum where the number
of participants expressed is only of several features. The transitivity features
discussed by Hopper & Thompson (1980) are found in Table 3.

Table 3. Transitivity features according to Hopper & Thompson (1980)

High Low
Participants 2 or more 1 participant
Kinesis action non-action
Aspect telic atelic
Punctuality punctual non-punctual
Volitionality volitional non-volitional
Affirmation affirmative negative
Mode realis irrealis
Agency A high in potency A low in potency
Affectedness of P P totally affected P not affected
Individuation of P P highly individuated P non-individuated

Examples from the languages in the survey suggest that the antipassive is
associated with atelic aspect, nonpunctual action, non-volitionality of the agent,
negation, irrealis mood (in the form of potential meaning) and a non-individuated
patient. At the same time, their transitive counterparts (‘hit’, ‘bite’, ‘push’)
are typically transitive verbs, that in the prototypical case are associated with two
clearly individuated participants, punctual action, high volitionality of the agent
and a highly affected and individuated patient.

Hopper & Thompson (1980, p. 255) predict in their Transitivity hypothesis
that whenever a clause contains an obligatory morphosyntactic marking of low
transitivity, then other features in the clause will also be low transitivity. In other
words, a proposition with several features of low transitivity is more likely to be
expressed by a syntactically intransitive construction, such as the antipassive.
Hence, in the view of Hopper & Thompson (1980) the antipassive is a strategy to
convey semantic features of lower transitivity by detransitivizing the clause
syntactically. Accordingly, one important function of the antipassive is to mark
fewer transitive situations with otherwise prototypically transitive verbs, by marking
the clause intransitive. This would explain why the antipassive construction
is preferred with non-volitional subjects, such as stinging plants, in Russian.

3. Overlap with reciprocal construction

In constructions with animate agents, there is considerable overlap with
reciprocal constructions. ‘Aggressive’ verbs are not inherently reciprocal. Still, there
is a strong component of potential reciprocality in the event described when
the participants are of the same type. It is symmetrical in that a person hitting
another person risks being hit back and a dog first biting another dog can be bitten
back by the second dog. The actions themselves are one-sided but the context is
reciprocal.

All languages investigated here use the reflexive marker both for reciprocal
meaning, with a certain set of verbs, as well as in the aggressive antipassive
construction. These markers all have their origin in the Proto-Indo-European
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reflexive *se (Beckes & de Vaan, 2011, p.234) and are shown in Table 4.’ ©
For example, in (17), it is not clear if the agents act on each other or on an implied
and generic patient.

(17)  Russian
a. Oni tolka-jut-sja.
they push.IPFV-
3PL.PRS-REFL
"They push each other' OR "They push (other people)'
b. Sobak-i  kusa-jut-sja.
dog- bite.IPFV-
NOM.PL 3PL.PRS-REFL
"The dogs bite each other' OR "The dogs bite (other people or dogs)'

Table 4. Antipassive markers in the languages of the survey

Language Reflexive marker | Form of marker
Belarusian -cca (-sja) affix

Russian -sja (-s”) affix
Ukrainian -sja (-8”) affix

Czech se clitic pronoun
Polish si¢ clitic pronoun
Slovak sa clitic pronoun
Bulgarian se clitic pronoun
Serbo-Croatian se clitic pronoun
Slovenian se clitic pronoun
Latvian -S affix
Lithuanian -s (-si-) affix

Reflexive-reciprocal-antipassive syncretism appears in a number of languages
across the world (Sanso, 2017; Polinsky, 2017; Janic, 2021). Different
grammaticalization paths from the reflexive have been suggested. Some of these are
summarized here.

Geniusiené (1987, p. 347) suggests that both the reciprocal and antipassive
(“absolute reflexive”) develops from the reflexive through the ’partitive object’
and/or autocausative. In her view, the antipassive developed independently from the
reciprocal. The reasoning behind this is based on the fact that some languages allow
for a reciprocal, but not antipassive, interpretation of constructions with plural
animal subjects (Geniusiené, 1987, p. 250-251).

Janic (2010) investigates reflexive-antipassive polysemy in several language
families and suggests a scenario in which reflexive markers grammaticalize to
antipassive markers. She argues that reflexivization is associated with a patient that
is less distinguished and focused, being co-referential with the agent. The function
of the antipassive is to signal a pragmatically less focused patient, and through this

> Some languages have developed what Kemmer (1993) calls a two-form cognate reflexive system,
where a “heavy” form coexists with a historically related “light” reflexive marker. Typically, the heavy
form is reserved for reflexive proper, i.e., co-reference of the subject and the object, while the light form
is used to mark other related meanings in the reflexive domain, such as grooming (Russian myt’sja
‘wash oneself”), natural reciprocals (Russian obnimat’sja ‘hug’) and decausative (Russian dver’
otkrylas’ ‘the door opened (by itself)’).

® The data on reciprocal uses is mostly gathered from Geniugiené (1987). Data on Slovenian are from
Rivero & Milojevié-Sheppard (2003, p. 100) and on Slovak from Isacenko (2003, p. 385).
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functional similarity, speakers come to use the reflexive marker even for an event
where participants are not co-referential. Further, in the grammaticalization process,
these two meanings may or may not separate into two different constructions.

Janic (2016, p.252) acknowledges a link between the reciprocal and
the antipassive and argues that they are similar in terms of the plurality of their
relations and a low degree of elaboration of events. Janic (2016, p. 255) does not
exclude the development of the antipassive function from the reciprocal function but
considers that independent development of reciprocal and antipassive functions from
reflexive markers is more likely. She notes that in some language families, there is
reflexive-antipassive polysemy without reciprocal meaning. Janic (2021) points out
the semantic affinity of the antipassive and the reciprocal, which goes beyond Indo-
European languages. In many languages, reciprocally marked constructions with
plural subjects are ambiguous with an antipassive reading.

Importantly, there are languages with markers that display reciprocal-
antipassive syncretism but are not reflexive. Lichtenberk (2000) describes
an antipassive construction (“depatientive”) in the Oceanic languages and argues
that it has arisen from the reciprocal. Lichtenberk (1991) sees the explanation for
this in the low degree of distinction of participants and the relations held between
them; in the reciprocal both the participants and the action they perform on each
other are conceptualized as a whole, and in the antipassive, only one participant is
clearly distinguished, and the action is often habitual, or non-distinct.

Sanso (2017) proposes an explanation for reciprocal —markers
grammaticalizing to antipassive markers, through the notion of ‘co-participation’,
used by Creissels & Voisin (2008) based on their work on Wolof. Sanso (2017)
argues that when the reciprocal verbs that imply co-participation are lexicalized,
they also allow singular agents in object-demoting constructions. In the Hup
example (18a) the reciprocal marker also has the reading of two cooperating agents,
along with the reciprocal function. In example (18b) with a singular agent,
the notion of co-participation has disappeared. A similar grammaticalization path
from reciprocal to antipassive may have taken place in the Bantu languages (Janic,
2021, p. 273).

(18)  Hup (Naduhup, South America) (Epps (2005, p. 405-407), quoted in Sanso
(2017, p. 207))
a. yalambo?=dah  Pith-g’3¢-ay
dog=PL REC-bite- (Cooperating
DYNM agents)
’The dogs are biting each other/are fighting.’

b. yup="rih Pith-meeh-cy
that=M REC-hit-DYNM (Antipassive)

“That man is fighting (with someone).'

As for the aggressive antipassive in Slavic and Baltic, Holvoet (2017),
discussing Latvian antipassives, suggests that it developed from the reciprocal
function using the same marker. Aggressive behavior, as Holvoet (2017, p. 70)
notes, is naturally directed towards other people and is therefore typical of reciprocal
contexts. Knjazev (2013), discussing Russian, notes the overlap of the reciprocal and
the antipassive (“absolutive”), that in his opinion is explained by the fact that the set
of patients is often the same as the set of agents in the antipassive, which is also the
case for reciprocals. Knjazev suggests that almost all reciprocals in Russian can be
used as antipassives as well, which will be discussed in the next section.
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4. From reciprocal to antipassive

The overlap of reciprocal and antipassive has been discussed before, as has
a possible diachronic relationship between them. Here, I will expand on this as it
connects to the lexical semantics of the aggressive antipassive. I will suggest
apossible mechanism for the grammaticalization from the reflexive to
the antipassive through the reciprocal.

(19) Reflexive -> Reciprocal -> Antipassive

Stage 1. A language has a reflexive/reciprocal marker. Reflexive-reciprocal
polysemy is common cross-linguistically and is the result of reflexive markers
extending their function to reciprocality through semantic bleaching (Maslova
& Nedjalkov, 2013).

Stage 2. A subset of “aggressive” verbs does not favor a reflexive reading.
One does not generally bite or hit oneself. With such verbs, the marker is mainly or
exclusively used with the reciprocal meaning. For example, the Croatian example
in (20) can have a reflexive or a reciprocal meaning, but the reflexive reading
requires a special pragmatic context to avoid sounding odd.

(20)  Croatian (own data’)

Ps-i se griz-u.
dog- REFL.PRON.ACC  bite.IPFV-
NOM.PL 3PL.PRS

"The dogs bite each other.' or "The dogs bite themselves.' or "The dogs bite
(people or animals).'

In some languages, the two functions may grammaticalize into two different
markers. For example, Russian has a two-form system where the ‘light’ suffixes
mark reciprocal action, as in example (21a) and the ‘heavy’ full reflexive pronouns
have a reflexive proper function, as in example (21b).8 ’

(21)  Russian
a. Oni der-ut-sja.
they fight.IPFV-
3PL.PRS-REFL
"They fight (each other)' (not “they fight themselves.")

b. Oni b'j-ut (samix) sebja.
they beat.IPFV- self- REFL.PRON.ACC
3PL.PRS ACC.PL

"They beat themselves.' (not "they beat each other.")

7 Elicited from native speaker informants.

% Haiman (1998) suggests that the full reflexive pronoun, contrasted to the *light’ version, has its origins
in the conceptualization of the self as two separate entities, the speaker representing himself as both
a performer and an observer. The conceptualization of the self as two separate entities, or the speaker
representing himself as both a performer and an observer, leads to the use of a transitive clause where
there is a co-reference of the agent and the patient in the form of a full reflexive pronoun, such as
in example (21), or ‘I beat myself’. In other words, a high degree of self-awareness leads to the speaker
seeing himself in the way others see him.

? As the reviewer points out, the *light’ reflexive pronoun tends to be used in situations that confirm to
the listener’s expectations. In reciprocal scenarios, the *heavy’ marker is reserved for (unexpected)
reflexive proper meaning. In a reflexive scenario, such as getting dressed, the light marker conveys
reflexivity (odet’sja ’dress oneself’) while the more unexpected reciprocal meaning is conveyed by
a "heavy’ reciprocal marker (odet’ drug druga ’dress each other”).
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Stage 3. A subgroup of verbs with aggressive meaning take on an antipassive
meaning when used with singular agents. Reciprocal verbs are typically used with
plural agents, where the roles of the participants can be reversed without any change
in meaning (Nedjalkov, 2007a, p. 6-7). This is illustrated in Figure 1: participant A
does to participant B what B does to A.

A () ()8

Figure 1. Relations between participants in reciprocal events

The use of this reciprocal form with a singular subject means that only
participant A is expressed syntactically. The dotted lines around participant B
represent this in Figure 2. The construction may still be interpreted as reciprocal.
But the non-expression of participant B can also blur the semantic roles held
between the participants. The reciprocal component of the meaning can be subject to
semantic bleaching and the construction can also come to be interpreted as
participant A doing something to an unnamed, generic and indefinite participant B,
who may not do something to B. The context is still potentially reciprocal, but the
action is not necessarily reciprocal.

Figure 2. Relations between participants in reciprocal events
with a singular agent

In this way, the use of reciprocal constructions with singular agents acts as
a bridging context where reciprocal constructions can be reinterpreted as
antipassives. Example (22), with a comitative complement, is reciprocal with
a singular subject. The example in (23) is ambiguous; it can mean that the boy fights
with other children or that he hits other children (who do not necessarily hit back)."’
The ambiguity and reinterpretation are only possible with a subgroup of verbs that
are not inherently reciprocal (i.e. reciprocality is not an obligatory part of the verb
semantics) but tend to appear in a reciprocal context. This is the lexical group
of the verbs outlined in Section 3.

(22)  Russian

On derét-sja S brat-om.
he hit.3SG.PRS- with  brother-
REFL INST.SG

‘He fights with his brother'

' Note that Russian drat-sja ‘fight*, has a meaning quite different from the transitive drat’ ‘tear*. It is
not uncommon for reflexively marked verbs to lexicalize into different meanings.
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(23)  Russian

Mal'¢ik derét-sja.
boy.NOM.SG  hit.3SG.PRS-
REFL

"The boy fights (with someone)' or "The boy hits (other children)'

It is not possible with verbs whose reciprocality is a defining feature
of the action described. The Russian verb vstretit’-sja ‘to meet (each other)’ requires
mutual action, and hence (24) is not possible. Singular subjects of such verbs
are only possible with a comitative complement, as in (25).

(24)  Russian
? On  vstreti-l-sja.
he meet.PF-
PST.SG.M-REFL
"He met.'

(25)  Russian
On  vstreti-l-sja s drug-om.
he meet.PF- with  friend-INST.SG
PST.SG.M-REFL
‘He met with a friend.'

Stage 4. The antipassive function of the singular form is conventionalized
and used in the plural form as well, leading to a polysemous reciprocal/antipassive
marker, as seen in (26).

The verbs used in the constructions are atelic. This atelicity, combined with
the object omission that takes place in the antipassive, has aspectual consequences.
The direct object, representing the patient argument, plays an important role
in localizing the event in time. Syntactic omission of the patient argument leads to
the implied patient being interpreted as non-specific. The cows in (26b) do not butt
a specific cow or person, they butt a generic, non-named patient, i.e., people or cows
in general. The antipassive takes on a habitual reading. Further down
the grammaticalization path, such antipassives may lose their localization in time
completely, and be interpreted as potential only. The subject-characterizing
antipassive emerges. Restriction of the construction to mainly the present tense also
contributes to the potential meaning.

To put it another way, I suggest the “aggressive” antipassive is the result
of a certain lexical group of reciprocal verbs being used with singular subjects.
The syntactic non-expression of the patient leads to such expressions being
interpreted as unbounded in time, with a generic patient, which eventually leads to
connotations of habituality or potentiality of the action. Syntactically omitting
the patient argument leads to the agent being topicalized, rather than the event or
the patient. Suppression of the event is associated with a shift towards property
description (Kageyama, 2006).

(26)  Russian (Knjazev, 2007, p. 681)

a. Posmotr-i, dv-e korov-y boda-jut-sja.
look.PF- two- NOM.F  cow- butt.IPFV- (Reciprocal)
IMP NOM.PL 3PL.PRS-REFL
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(26)  Russian (Knjazev, 2007, p. 681)
*Look, two cows are butting each other.'
b. Bud' ostorozen, korov-y boda-jut-sja.
be.IMP careful.SG.M  cow- butt.IPFV- (Antipassive)
NOM.PL 3PL.PRS-REFL
‘Be careful, cows butt.'

To summarize, | suggest a grammaticalization path of reflexive markers to
reciprocal functions and, through the use of singular agent constructions,
the extension to an antipassive function. This process is only possible with
a subgroup of verbs expressing the concepts discussed in Section 3. In short, this
group of verbs consists of inherently atelic verbs denoting a single participant’s
aggressive action that is likely to be retaliated against, i.e., has a potential
reciprocality.

The above analysis explains the most prototypical and frequent constructions
with ‘hit’, ‘bite’ and ‘push’. Such verbs are lexicalized to the degree of appearing
in dictionaries. Other, more peripheral uses of the antipassive construction are less
frequent, such as ‘tease’ or ‘use bad words’. They are likely formed by analogy with
these constructions. They are semantically similar to verbs of physical aggression
through a semantic metaphor that links unwanted action to physical violence,
conceptualizing them as “aggressive”.

However, verbs such as ‘burn’ and ‘sting’ that are typically used with
inanimate subjects may be better explained as a separate construction.
With inanimate subjects, such as in (27), it is not relevant to speak of potential
reciprocality. Inanimate entities cannot hurt themselves, which excludes
the reflexive proper interpretation, nor hurt each other, which excludes a reciprocal
interpretation.

(27)  Ukrainian (Kobiljans’ka, 2015, p. 86) [Gloss and translation added]

Teren kolet'-sja.
blackthorn.NOM  prick.IPFV.3SG.PRS-REFL
‘Blackthorn pricks.'

Inanimate subjects with aggressive antipassives appear to be limited to
the Baltic and East Slavic languages. At least in East Slavic, the construction with
inanimate subject has remarkably similar semantics and aspectuality as the animate
construction, suggesting analogy could have played a role.

Conclusions. The type of verbs used in the antipassive are very similar across
Slavic and Baltic languages. The most common ones have the meaning of ‘hit/fight
and ‘push/butt’. The construction is associated with habitual and iterative aspect
across languages. The significant overlap of reciprocal and antipassive functions
points to a grammaticalization path from reflexives to antipassive through
the reciprocal function, with constructions with plural subject serving as a bridging
context. Expressed differently, the “aggressive” antipassive is a result of a certain
lexical class of reciprocal, reflexively marked verbs, being used with singular,
animate, subjects and taking on connotations of habituality. It is not clear whether
this development has occurred in parallel in different languages or if contact-
induced grammaticalization (Heine & Kuteva, 2005, p. 80) is involved. A similar
construction is found in the Germanic language Swedish (Lyngfelt, 2016, Holvoet,
2017, p.67; Nedjalkov, 2007b, p.297), which points to an areally clustered
grammaticalization process. Antipassive verbs such as ‘burn’ and ‘sting’, typically
used with inanimate subjects, share similar semantics and aspectual features
and may have emerged by analogy with other aggressive antipassives.
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Abbreviations
ACC Accusative
DM Discourse marker
DYNM Dynamic
F Feminine
GEN Genitive
IMP Imperative
INST Instrumental
IPFV Imperfective
M Masculine
NEG Negation
NOM Nominative
PST Past tense
PF Perfective
PL Plural
PRS Present tense
PRON  Pronoun
REC Reciprocal
REFL  Reflexive
SG Singular
vOoC Vocative
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COBAKA KYCA€TBHCSI:
PO «<xATPECUBHUUN» AHTUITACHUB Y CJIOB’SHCBKHUX
TA BAJTIMCBKAX MOBAX

IMocranoBka mpoodaemu: Kinbka CIIOB’SHCBKMX 1 OanTiHChKUX MOB MalOTh
«arpecWBHY» AaHTHIIACUBHY KOHCTPYKIIIO, B SKili pe(ieKCUBHUI MapKep
BHKOPHCTAHO JUIS [MO3HAYCHHS BiJICYTHOCTI 00’€KTa, a TAKOX BUPAKCHHS 3BHYHHUX
a00 NOTEHIIIHUX aCTIeKTyalbHUX 3Ha4eHb. JJOCHTh BiJOMUM € POCIHCHKUI TIPUKIIA
«cobaka kycaercs». Ll KOHCTpyKmis OoOMEXeHa KiTbKOMa JI€CIOBaMH, SIKi €
CXOXKUMH B pi3HHX MoBax. CHUCTeMHHI MDKMOBHHI aHANi3 TPYHH Ji€CIIB,
BHKOPHCTaHUX Y Iiil KOHCTPYKIIii, He OyJI0 paHile 3iiiCHEeHO.

Mera crarTi: Y [OBOMY JOCHi/DKEHHI PO3TISHYTO JIGKCHYHI OOMEXCHHS
KOHCTPYKIIii Ha mpukiai 11 cioB’sTHCEKHX 1 OaNTiHCHKUX MOB.

Metonu nociimkennsi: Ha OCHOBI rpamMaTuk i JIHTBICTUYHUX cTaTed 3i0paHO
Ta MOPIBHSAHO HaWMomupeHinmn st 11 clioB’THChKHX 1 0aNTiChKUX MOB KOHIICTITH,
II0 BUPAKAIOTHCS «arPECHBHAMY aHTUIIACHBOM.

Pe3yabTaTn qociaimkennsi: Pe3ynpratu moka3yrooTs, M0 B YCiX MOBaX KOHCTPYKIIIO
BHKOPUCTOBYIOTh JJISI BHPAXCHHS Ha0Opy WOHATh, Cepell SKUX HaidacTilie
TPAIUISIOTHCS «OUTHCS» 1 «IITOBXATHCS». «Ymap / Oiiika» BHHHMKAE B YCiX MOBax
onutyBanHs. 1i miecioBa (i3myHOI arpecii € MPOTOTUIIOM JIi€CIHIB, BUKOPHUCTAHUX
y KOHCTpYKIil. Jlekcu4Hi OOMEXEHHS HE € BHIIAQJAKOBUMH; JI€CIOBa, MIO
BHKOPHCTOBYIOTh B aHTHITACHBI, BHpaXXaloTh HeOakaHy Jit0 (BIUIMB) Ha >KUBOTO
00’€kTa, 1 BOHM TaKOX MalOTh CIUJIbHI PHUCH HETPaHWYHOCTI (BiJCYTHOCTI
BHYTPIIIHBOI MEXi Jii) Ta MOTEHHiHHOI penunpokHocti. KpiM Toro, yci MoBH
B OMUTYBaHHI JEMOHCTPYIOThH TOJICEMII0 PEHUIPOKHHUX i aHTUIACUBHUX MapKepiB,
10 IPU3BOMTH J0 TOJTiceMii MiIMETOBUX KOHCTPYKIIiH MHOKHHU.

BucHoBku Ta mepcmekTuBH: Ha OCHOBI OTpHMaHUX pe3ysbTaTiB MOXKHA JIHATH
BHCHOBKIB, IO  «arpeCHBHUI»  AQHTUIACUB i3  JKUBUMH 00 €KTaMUu
rpaMaTUKalli3yBaBCcs 3aBISIKH PELUUIPOKHIA (QYHKIIT pedrueKCHBHOTO Mapkepa.
Konm meBHMit Kiac  penmUmNpoKHUX, pe(IeKCHBHO MapKOBaHHWX  JII€ECIIB
BHKOPHCTOBYETBCS 3 OJIHUHOIO, )KHBUMH Cy0’€KTaMH, BOHU Ha0yBalOTh KOHOTAIIi{
3BHYHOCTI Ta 3PEHITOI0 TMOYMHAIOTH (PYHKIIOHYBAaTH sIK aHTHIAacuB. KoHCTpykKiii
3 MiIMETaMU Y MHOXHHI MOTJH CIY)KHTH KOHTEKCTOM, IO CIpPHUSAB IIPOIECY
rpamatukamizamii. OTxe, JIEKCMYHA CEMaHTUKa BiJirpae BaKJIUBY pPOJb
y po3mmpeHHi QYHKITIH pedieKCHBHUX MapKepiB y ITUX MOBaX.

Kiwo4osi cioBa: aHTHIIACHB, pe(IEKCUB, PEUIPOKHICTD, TPaMaTHKAaIi3allis.

Abstract
Bondarenko Alice

THE DOG BITES:
ON THE “AGGRESSIVE” ANTIPASSIVE IN SLAVIC AND BALTIC

Background Several Slavic and Baltic languages have an “aggressive” antipassive

construction, wherein a reflexive marker is used to mark object omission as well as
habitual or potential aspectual meanings. A well-known example is Russian Sobaka
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kusaetsja ‘The dog bites’. This construction is restricted to a few verbs, that appear
to be similar across languages. The group of verbs used in this construction have not
been systematically compared cross-linguistically.

Purpose This study examines the lexical restrictions of the constructions across
a sample of 11 Slavic and Baltic languages, with a special focus on Russian.
Methods Based on grammars and linguistic articles, the most common concepts to
be expressed by the “aggressive” antipassive are collected and compared across
11 Slavic and Baltic languages.

Results The results show that across the languages the construction is used to
express a set of concepts of which ‘hit’ and ‘push’ are the most frequently found.
‘Hit/fight” appear in all of the languages of the survey. These verbs denoting
physical aggression are the prototypical example of the verbs used
in the construction. The lexical restrictions are not random; verbs used
in the antipassive express unwanted action on an animate patient, and they also share
features of inherent atelicity and potential reciprocality. Further, all languages
in the survey display polysemy of reciprocal and antipassive markers, resulting
in ambiguous plural subject constructions.

Discussion Based on the results, it is suggested that the “aggressive” antipassive
with animate subjects has grammaticalized from the reciprocal function
of the reflexive marker. When a certain class of reciprocal, reflexively marked verbs
are used with singular, animate subjects they take on connotations of habituality and
eventually come to function as antipassives. Constructions with plural subjects may
have served as a bridging context in the process of grammaticalization. Lexical
semantics hence play an important role in the extension of functions of reflexive
markers in these languages.

Key words: antipassive, reflexive, reciprocal, grammaticalization.
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RUSSIAN CORRESPONDENCES
TO SWEDISH BIPARTITE COMITATIVES

The present parallel corpus investigation shows that the Russian
correspondences to Swedish bipartite comitatives — med- ‘with’-constructions with
the structure [med + NP + PP] — can largely be predicted from the presence
and positions of NPs referring to inalienable body parts in the constructions. When
a Swedish bipartite med-construction contains an inalienable in the first (subject)
part of the bipartite med-construction: [med + NPiienapie + P + NP], perfective
converb constructions constitute the most frequent Russian correspondence. When
there is an alienable NP in the first part and an inalienable NP in the PP part:
[med + NP yicpapie + P+ NPinatienaviel, by contrast, the Swedish  bipartite
med-constructions frequently correspond to Russian comitative (s+tinstrumental)
constructions. The study shows two more important correspondence types: bare
instrumental constructions expressing manner and finite constructions expressing
condition or temporal condition. These four Russian correspondence types (converb
constructions, s+instrumental constructions, bare instrumental constructions
and finite constructions) represent four different ontological types, as they mark
relations between the matrix and eventualities (states/temporary properties) entities,
manners, and states of affairs, respectively.

Key words: comitative constructions, absolute constructions, converbs,
instrumental case, inalienability, Russian/Swedish.

1. Introduction and theoretical background. Swedish has a type
of construction with the preposition med ‘with’ that does not have an unequivocal
equivalent in Russian. Non-adnominal usages of med + NP + PP correlate
with various Russian constructions, e.g., bipartite comitative (s+instrumental)
constructions, as in (1); perfective converb (deepricastie) constructions, as in (2);
bare instrumental case forms, as in (3); or finite clauses, as in (4). The present study
seeks to investigate the factors underlying this variation using the Swedish-Russian
Russian-Swedish parallel corpus within the Russian National Corpus, RNC.

© Mellquist S., 2022
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Russian Correspondences to Swedish Bipartite Comitatives

(1) a. Swedish (Wattin)
[...] min farfar brukade sova middag med kalsonger pd huvudet."
with  shorts on head:DEF
b. Russian
[...] moii neaymika DpBUH OOBIYHO CHaJl OCHIE 00ena ¢ mpycamu Ha 2o08e.
with shorts:INs on head:LOC
‘[...] my grandfather used to take his lunchtime nap with (underwear) shorts
on his head.’

(2) a. Swedish (Hermanson)
Han vankade omkring med hdnderna pda ryggen]|...].
with  hands:DEF  on  back:DEF
b. Russian
[...] oH pa3rynuBain B3aj U BIIEPEN, 3AL0HNCUB DPYKU 3a  cnuny [...].
back.put(PFv):CvB hands[AcC] behind back:Acc
‘He wandered back and forth with his hands on his back [...].’

(3) a. Swedish (Lagerlof)
[...] och det var andra, som maste ldgga sig ner med ansiktet mot  bdnken, [...].
with face:DEF against bench:DEF
b. Russian

[...] a HEKOTOPBIM — JI€Yb  JIUYOM Ha ckametixu [sic!][...].
face:INSTR  on benches[ACC]
‘[...] and some of them had to lie down, facing the bench [...].”

(4) a. Swedish (Enqvist)
Kvinnan Haubinger satt vid min ankomst i séngen med sin man vid fotindan [ ...].
with POSS man at foot.end:DEF
b. Russian
S 3acTan malMeHTKy B OCTENU; 8 U3HOJCbe  Kpogamu cuden ee myxc|...].
in foot.end:LOC bed:GEN  sat(IPFV) her husband
‘At my arrival the Haubinger woman was sitting in her bed with her husband at
the footend [...]."

The Swedish construction has been called a «clause equivalenty «multipartite
med-phrase» (satsekvivalent flerledad med-fras, Teleman et al., 1999) or «small
clause» (Lundin 2003) or «absolute med-phrase» (Swedish: absolut med-fras, Swe
Ccn, Swedish Constructicon, cf. Borin ef al., 2012).2

An important characteristic of Swedish bipartite med-constructions is a word
order contrast that distinguishes temporary properties — med armarna utstrédckta
‘with her arms spread’ or med hdnderna pa ryggen ‘with his arms on his back’ —
from permanent properties: med sina linga armar ‘with his long arms’, (cf.: 'med

! The examples are presented as follows: a. examples are source text examples; b. examples are target
text examples irrespectively of whether Russian or Swedish is the source language. The Swedish
bipartite med-constructions are glossed in all examples. In the Russian examples, the relevant
constructions are glossed. The important grammatical features (aspect, case, converb) are glossed while
other features (tense, gender, participles etc.) are translated. The English idiomatic translations primarily
reflect the Swedish examples. English translations, glosses and italics are mine. Unless otherwise
indicated, the examples come from the parallel corpus used for the investigation. The glosses follow
the Leipzig Glossing Rules.

? The construction consists of the comitative preposition med ‘with’ followed by a bipartite structure;
the first part is an NP, and the second part can be a predicative adjective or participle (with gender
and number agreement with the NP in the first part) or an adverbial such as a PP, as shown in (1) — (4).
The present investigation is limited to [med + NP + PP] instances.
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armarna linga “'with his arms long’). When a participle/adjective is placed after
the noun instead of before it, it is predicated to the noun instead of attributed
to it.” The construction becomes bipartite rather than unipartite (cf. Jespersen (1951,
p. 123ff «nexus»).

When the second part of the bipartite structure is a PP, the bipartite structure
brings about a risk of syntactic ambiguity, as the PP can be interpreted as either
a second part of a bipartite structure or a modifier specifying the location of all
the participants in the clause. In the English example in (5), the ambiguity
is symbolized by bracket notation; (5b) represents an interpretation of the italicized
part of the example as a unipartite with-construction followed by a regular PP,
whereas (5c) represents an interpretation of the example as a bipartite
with-construction:

(5) English (Prozorov, 1998: Ch. 10, cites an example from G.B. Shaw, first quoted
in Jespersen, 1940, p. 41, italics and parentheses added)
a. Do you expect me to sleep with you in the room?
b. (Do you expect me to sleep with you) in the room))?
c. (Do you expect me to sleep (with you in the room))?
d. Russian, suggested translation (Prozorov, 1998: ch. 10):
Heyskenu Bbl JiyMaete 4To 51 MOT'Y CHaTh, KO20d bl HAXOOUMeCh 8 KOMHame?
‘Do you really expect me to sleep, when you are in the room?’

Russian students are specifically warned of this ambiguity in a textbook
on translation (Prozorov 1998: Ch. 10). This suggests that bipartite structures are not
conventionalized for all types of comitative constructions in Russian.

In Swedish bipartite med-constructions, the bipartite structure following med
makes the constructions equivalent to clauses, (cf. Jespersen, 1951: 123ff «nexus»;
Lundin, 2003 «small clause»). This occurs despite the lack of finite verbs or,
in the case of [med + NP + PP], despite the lack of verb forms altogether. In studies
of English, bipartite with-constructions are often referred to as «absolute»
constructions, specifically «augmented absolutes» (cf. Stump, 1985, p. 8ff;
Kortmann, 1991, p. 194ff).*

? Studies of, e.g., English absolutes speak about a (secondary) subject and a predicate (part) of
the bipartite constructions (cf. Kortmann, 1995, p. 9; Fabricius-Hansen and Haug, 2012, p. 2). Here,
the terms first and second part will be used instead. The Swedish Academy Grammar, Teleman et al.
(1999, p. 697) wrote «A- and B-parts», (A-led och B-led).

4 A note on choice of terminology: «Augmented absolutes» are constructions in which the absolute is
introduced by a special marker, e.g., with in English, e.g., With the children asleep, Mary watched TV
(Stump 1985, p. 1). «Nominative» or «bare» absolutes in English or, e.g., «accusative absolutes» in
German, lack a comitative preposition: He was leaning forward from the pillows, his eyes alert, hands
lifted from beneath the covers (Stump, 1985, p. 95), Kusna kommt blass und empért zuriick, einem Brief
in der Hand ‘Kusna returns, pale and upset, with a letter in his hand.” (Fabricius-Hansen and Haug,
2012, p. 1). The term «augmented absolute» is a contradiction in terms as the term «absolute» originally
indicated that there was no linking word between the matrix clause and the absolute clause. Along with
with and without also and and what with figure as «augmentors» of absolutes in English, cf. Kortmann
(1991, p. 199ff), cf. also Konig and van der Auwera (1990, p. 343). Van de Pol and Hoffman (2016,
p- 324) distinguished English with-augmented absolutes from « [...] mere prepositional phrases
introduced by with», using the criteria of possibility of omitting with and convertability of the augmented
absolute into a bare absolute. The non-absolute that exemplifies this selection in their paper is an
adnominal (attributive) with-construction. Swedish only has very limited use of unaugmented (bare)
absolutes (Teleman et al., 1999, p. 697). The present investigation uses the term Swedish «bipartite med-
constructions» rather than «absolutes», as the latter term is difficult to delineate, and furthermore, not
used very much in Swedish. Weiss (1995, p. 263) even wrote about a «ban on absolute constructions»
in Russian. Following Konig and van der Auwera (1990), he defined the term «absolute» as «converbs with
overt subjects their own». As pointed out by an anonymous reviewer, the term «absolute» does not
normally cover «augmented absolutes» in the Russian grammatical tradition. This fact provides yet another
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Bipartite med-constructions are mentioned in contrastive studies investigating
Scandinavian correspondences to Russian converbs (cf. Bjern, 1979, p.173
for Danish; Krave, 2011, p. 88, 66 for Norwegian; Zorixina-Nil'sson, 2001, p. 145
for Swedish), but to the best of my knowledge, no previous studies have investigated
Russian correspondences to Scandinavian bipartite med-constructions. On the other
hand, a few contrastive studies have investigated the Russian correspondences to
English absolute constructions (e.g., Prozorov,1998; Recker, 2007[1974]; Isakova,
2003; Orekhova et al., 2019). These do not, however, focus on with-augmented
absolutes but investigate a broad range of English absolutes. The studies, moreover,
largely focus on stylistics and translation and not exclusively on grammatical
aspects of the constructions.

At the same time, studies investigating comitative constructions seldom take
bipartite structures into account, neither broad typological studies (cf. Lehmann
and Shin, 2005; Stolz et al., 2006; Arxipov, 2009) nor studies of Russian
prepositional phrases (e.g., Kalyuga, 2020, p. 243ff).’

In a broad study of «co-eventive adjuncts» in European languages, Fabricius-
Hansen and Haug (2012, p. 21ff) used the term «closed adjuncts» as a cover term
for all instances of absolutes, with or without comitative prepositions. The closed
adjuncts are in turn distinguished from «open adjuncts», a term that encompasses
converbs and secondary predicate participles, adjectives or nouns (depictives).

Fabricius-Hansen ef al. (2012, p. 55) stated that «A further characteristic is
that closed adjuncts must, to varying degrees, obey a “pertinence constraint”’; some
constituent in the adjunct must be bound by some constituent in the host clause».
This can be observed in the examples above, where three of the NPs in the adjuncts
are bound by the matrix subject in terms of part-whole relationships, and one NP is
preceded by a possessive pronoun that points to the matrix subject. In (la), the
matrix subject farfar ‘grandfather’ is sleeping with shorts on his head (huvudet);
in (2), the matrix subject han ‘he’ is coreferential (via the part/whole relationship)
with Adnderna ‘hands’ and ryggen ‘back’; ansiktet ‘the face’ in (3) is co-referential
with andra ‘others’ (likewise via the part/whole relationship); the husband in (4)
is preceded by the possessive pronoun sin ‘her’, which is co-referential with the
matrix subject.

Swedish, unlike English, uses definite form rather than possessive pronouns
in bipartite comitatives containing inalienable body parts. The definite form may
indicate that the entity denoted by the noun has been mentioned earlier in context
and is hence not a reliable pertinence marker. Therefore, the parameter
of (in)alienability, reference to the body, is itself important when examining
the pertinence characteristic of Swedish bipartite med-constructions.” It should be
noted that Fabricius Hansen et al. (2012) found NPs adhering to the pertinence

reason for avoiding the term «absolute». An additional limitation of the present study is that the partly
arallel phenomenon of ufan- ‘without’ constructions is beyond the scope of the present investigation.

Stolz et al. (2006, p. 17) stated that «The use of certain grammatical means does not always respect the
boundaries between small and full clause». Small clauses, however, are, not thematized in their study,
apart from a passage suggesting that all comitatives may be analysed as small clauses (see Section 4,
below).
® Slightly simplifying, «closed adjuncts» have overt (secondary) subjects, whereas «open adjunctsy» have
covert (secondary) subjects. Depictives may share the covert argument with either the subject or
the object. Cf. Fabricius-Hansen et al. (2012, p. 21{f) for a comprehensive account.

The notion of «depictives» was used by Schultze-Berndt and Himmelmann (2004, p. 60), who stated
that it was the most widely used term for the type of secondary predicate formerly referred to as
«predicative attribute», «copredicate» or «co-predicative».

7 Inalienables are defined here as the body parts of the matrix subject, see Chappell and McGregor (eds.)
(1996) for an overview of works on inalienability.
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constraint in either of the two parts of the bipartite constructions. Previous studies
of Russian correspondences to English absolutes (e.g., Recker 2007[1974], p. 113)
and studies of English absolutes (e.g., Kortmann, 1991, p. 91ff) have mainly focused
on characteristics of the first part, not of the second part.

The aim of the present paper is to investigate the factors underlying
the variation in Russian correspondences to Swedish med-constructions with a view
to better understanding the similarities and differences between Russian
and Swedish. Specific attention is devoted to Russian bipartite comitative
constructions. By investigating the factors underlying the varying correspondences,
the study also uses the contrastive information provided by the Russian
correspondences to gain insights into the Swedish bipartite med-construction and
proposes a typology of different kinds of Swedish med-constructions. Moreover,
the findings can be used as pieces of the larger typological puzzle of absolutes,
converbs, comitatives and instrumentals.

The paper is structured as follows: Section 2 describes the material and
methodology of the investigation. Section 3 presents the results. The central
quantitative results are displayed in tables and tested for significance. The more
detailed results will be displayed in separate tables and discussed in sections that
are divided according to the (in)alienability properties of the nouns in both of
the two parts of the Swedish bipartite med-constructions. The sections presenting
the results are followed by a comparison of the largest correspondence categories
and a brief discussion of similar instances in research on English with-constructions,
Section 4. In the concluding section, Section 5, the main Russian correspondence
types and the prototypical classes of Swedish bipartite med-constructions that
are discerned based on these patterns are summarized.

2. Methods. The present study is usage based and draws on corpus data.
A subpart of the Swedish parallel corpus in the Russian National Corpus (RNC) is
used to investigate a large number of Swedish bipartite med-constructions
in Swedish source texts as well as Swedish target texts and their Russian
correspondences in Russian source and target texts. The investigation is
unidirectional in the sense that the corpus query always starts from Swedish,
independent of translation direction. The research questions are:

— What role does (in)alienability play in the correspondence patterns between
Swedish non-adnominal bipartite med-constructions with the structure
[med+ NP +PP] and Russian converb constructions, bare instrumental
constructions, comitative constructions or finite constructions?

— What other factors further determine the correlation between non-
adnominal bipartite Swedish med-constructions with the structure [med + NP + PP]
and Russian converb constructions, bare instrumental constructions, comitative
constructions or finite constructions?

The subpart of the bidirectional Swedish-Russian parallel corpus of RNC that
was used was located on a separate platform before the material was incorporated
into RNC. This subpart was developed during the initial phase of preparing the
Russian-Swedish Swedish-Russian part of the RNC, cf. Sitchinava and Perkova
(2019). The material was retrieved 8 November 2019.° Before the incorporation, it
contained 559 documents with 7,145,184 words. There were markedly more
Swedish original texts than Russian original texts in the subpart, which was used
in its entirety.9

8 I am very grateful for having early access to the corpus.
? The material that matches the query consists of 222 Swedish texts and 64 Russian texts, of which 64
Swedish texts and 22 Russian texts contain bipartite med-constructions with [med + NP + PP] structure.
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In the present corpus investigation, Swedish non-adnominal bipartite
med-constructions with prepositional phrases as second parts [med + NP + PP]
and their correspondences in Russian constitute the study object. This structure
is chosen to enable investigation of all of the correspondence types using the same
dataset. Adnominal med-constructions (such as en jacka med en orn pd ryggen
‘a jacket with an eagle on the back’) are excluded from the investigation, as these
are less likely to correlate with adverbial constructions in Russian. Likewise,
bipartite med-constructions with participles, e.g., med armen héjd ‘with his arm
raised’, would bias the investigation too much towards converbs as correspondences
and are therefore excluded. Importantly, all the Swedish bipartite med-constructions
in the investigation are constructed in relation to verbs, verb phrases or clauses'.

The query used was [med + noun + preposition + noun]| with one or zero
possible words between med and the first noun. This query yielded a large number
of irrelevant matches, which needed to be sorted out manually. Among them were
nouns as complements of verbs prata med + NP ‘talk to’, or borja med + NP ‘start
with’ etc.; adnominal med-constructions en jacka med en orn pd ryggen ‘a jacket
with an eagle on the back; fixed expressions like med hjdlp av + NP ‘with the help
of” med hdnsyn till + NP ‘with regard to’; med as verb particles: félja med + NP
‘follow along’; unipartite med-constructions with PP adverbials: ((stod
[tillsammans] med Anna) pd trappan) ‘((was standing [together] with Anna (on the
stairs)’; and instrumental uses of med in Swedish ((pekade med pipskaftet) pd dorrn)
‘pointed to the door using his pipe shank’.""

The nouns in the first and second parts of the Swedish med-constructions
were labelled for (in)alienability. The (in)alienability variable was given three
values: «inalienables», the matrix subject’s own body parts; «alienables», alienable
entities of physical character that can be removed from the body, this included all
sorts of artefacts or other objects, but also tdrar ‘tears’ and fldtan the braid’; and
«non-applicable» (n.a.), which includes cases that are difficult to define as either
inalienable or alienable. These «n.a.» instances include non-permanent bodily or
emotional phenomena such as skrdck ‘fear’, leende ‘smile’ and blick ‘gaze’, many
of which are deverbal and often correlate with verbal forms in the Russian texts.
Abstract entities such as kurs ‘course’ (direction) or kors (in i kors ‘crossed’) also
belong to the n.a. category.

The impact of (in)alienability of the first part is tested quantitatively, using
the y-squared test of independence. The combinations of (in)alienability features
of both parts of the bipartite med-constructions could not be tested because too many
of the resulting categories were too small. The combinations are, however, examined
and discussed in the paper.

Of these, 20 Swedish original texts are from non-fiction sources such as newspapers, and the rest are
fiction texts. The larger number of Swedish original texts that match the query was largely due to the
collection of short Swedish newspaper articles from the Russian inosmi.ru website, which translates
foreign news into Russian. The samples include 455 examples from Swedish source texts and
173 examples from Russian source texts. Because the construction is quite infrequent and the corpus
is developing, it was not possible to compose a balanced subcorpus or use a randomized sample, as this
would result in a sample too small to base any generalizations on. The Swedish Russian part
of the Russian National Corpus is in a stage of development and will probably provide a useful base
for future investigations.

' Some of these may be implicit, e.g., the saying eventualities in (Chekhov) plays which are implied by
the format of presenting lines.

" In the same manner as English or German, Swedish uses the same preposition, i.e., med ‘with’ for
instrumentality and accompaniment, while Russian uses bare instrumental for instrumentality (cf.
Lakoff, 1968; Stolz et al, 2006). Another difference between Russian and Swedish use of comitative
prepositions is that Russian sometimes uses s + instrumental in a coordinative way, e.g., Mol ¢ mamoii ‘1
and mom [literally: we with mom]’, cf. Stassen (2000).
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3. Results and analysis. This section presents the results from
the quantitative investigation. Table 1 and 2 show the frequencies of Russian
correspondence categories in relation to the (in)alienability distributions of the first
NP in the Swedish bipartite med-constructions matching the query in Swedish target
and source texts, respectively. The Swedish target text sample (n=173) is smaller
than Swedish source text sample (n=455).

The most important results are that s+instrumental and perfective converb
constructions are most frequent. As evident in the first two rows of Table 1 and 2,
these two categories, moreover, correlate with Swedish med-constructions with
almost reversed patterns for the (in)alienability of the first part: s+instrumental
constructions correlate with med-constructions with alienables in the first part,
whereas perfective converb constructions correlate with med-constructions with
inalienables in the first part:

Table 1. The (in)alienability distribution of the first part NPs of bipartite
med-constructions in Swedish target texts, and their correspondences in Russian
source texts

Correspondence categories alienable inalienable n.a. | Total %
s+instrumental constructions 36 2 8 46 27%
perfective converb constructions 2 37 1 40 23%
prepositional phrases (other than s) 21 2 4 27 16%
imperfective converb constructions 3 12 8 23 13%
other verbal constructions 5 7 3 15 9%
bare instrumental constructions 9 2 11 6%
adjectives participles adverbs 6 1 7 4%
omissions or rephrasings 4 4 2%
Total 71 75 27 173 100%

Table 2. The (in)alienability distribution of the first part NPs of bipartite
med-constructions in Swedish source text, and their correspondences in Russian
target texts

Correspondence categories alienable inalienable n.a. | Total %
s+instrumental constructions 123 5 15 143  31%
perfective converb constructions 20 92 14 126  28%
other verbal constructions 41 16 12 69 15%
imperfective converb constructions 24 23 2 49 11%
bare instrumental constructions 1 16 6 23 5%
prepositional phrases (other than s) 16 3 2 21 5%
omissions or rephrasings 4 5 4 13 3%
adjectives adverbs participles 6 5 11 2%
Total 229 166 60 455 100%

Importantly, the correspondence categories that show a smaller degree
of independence from the (in)alienability variable are s+instrumental constructions,
perfective converb constructions, bare instrumental constructions and prepositional
phrases.

The figures relating to the Russian source texts (Table 1) largely parallel
the figures from the target texts (Table 2). Particularly the (in)alienability
distribution between Swedish bipartite med-constructions correlating with perfective
converb constructions and s+instrumental constructions is consistent between the
two translation directions. This is shown in the first two rows of Table 1 and 2.

A notable difference between the translation directions, apart from sample
size, concerns the proportion of prepositional phrases (other than s+instrumental).
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This is largely an effect of standardized phrases in original (and translations of)
stage directions in Chekhov plays and could presumably be considered noise.
Therefore, the category will not be discussed in the paper, although it did not show
independence from the (in)alienability parameter.'” Other differences between
the translation directions will be briefly touched upon in the relevant sections.
The following are examples of instances in which the translation direction seems
to influence the results: the proportion of alienables in the first parts of Swedish
bipartite med-constructions correlating with perfective converb constructions
(Section 3.2.1); the proportion of unipartite s+instrumental constructions correlating
with Swedish bipartite med-constructions with alienables in the first part
and inalienables in the second part (Section 3.2.1); the proportion of Russian other
verbal (mostly finite) constructions correlating with Swedish med-constructions
with alienables in both parts (Section 3.2.2).

The results were further validated using a y-squared test of independence,
which showed highly significant results. The Russian source texts: x* (10) = 104.7,
p <0.001; The Russian target texts: ¥ (12) = 217.42, p < 0.001."

In the following sections, 3.1 — 3.2.3, the analysis and discussion are divided
into subsections based on the (in)alienability of the first parts of the Swedish
bipartite med-constructions. These sections are further subdivided according
to the (in)alienability of the second parts.'* For reasons of space, the constructions
with first parts for which the (in)alienability is non-applicable (n.a.) are left out
of the discussion. Not all Russian correspondence categories are discussed, again
for reasons of space. The focus is on the Russian correspondence categories
mentioned in the introduction, i.e., perfective converb constructions, bare
instrumental constructions, other verbal constructions (which mostly includes finite
verbs but also some implicit verbs, null copulas and infinitives) and s+instrumental
constructions. These are the correspondence categories that show least independence
from the (in)alienability parameter when the first part of the Swedish bipartite med-
constructions is concerned. Although the category «other verbal constructions» does
show independence from the (in)alienability parameter when the (in)alienability of
the first part is concerned, finite constructions stand out as the most frequent Russian
correspondence type when both parts of the Swedish med-constructions contain
alienables (see Section 3.2.2). In Section 4, the largest correspondence categories
are compared to each other and discussed in relation to research on English with-
constructions.

“There are no fewer than 15 occurrences of ckeosb creswr ‘through tears’ and one with 6 crezax
‘in tears’ in the Russian source texts, all from Chekhov plays. These are mostly translated as med tdarar i
ogonen ‘with tears in her eyes’, but also med grdten i halsen ‘with a lump in her throat (literally: with
the crying in the throat).

3 Some of the smallest categories needed to be merged in order to carry out the test (there must not be
any cells with an expected frequency below zero and no more than 20% of the cells should have
an expected frequency below 5). This was carried out for the three smallest categories in Table 1, and
the two smallest categories in Table 2. To avoid the error messages in the software, r, due to expected
frequencies below 5 (in less than 20%) the Pearson's Chi-squared test was, furthermore, performed with
a simulated p-value (based on 2000 replicates); the result was a p-value of 0.0004998 for both samples.
The effect size was measured using Cramer’s V, which was 0.55 for the Swedish target texts and 0.488
for the Swedish source texts. The effect sizes are strong considering the degrees of freedom, 10 and 12,
respectively. Future corpora with more text may better enable significance tests to be carried out without
such adjustment. It is possible that another way to treat the n.a. category should also be considered.
To satisfy the assumption that the observations should be independent from each other, only one
bipartite med-construction per text excerpt was tallied, as the med-constructions often appear
in coordination with other med-constructions.

¥ Such (in)alienability-combinations need larger samples if they are to be tested for significance, as
many of the frequencies were low, specifically for the n.a. category.
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3.1. Russian correspondences to Swedish bipartite med-constructions
with inalienables in the first part. The strong correlation between the occurrence
of inalienables in the first (subject) part of the Swedish bipartite med-constructions
and Russian (primarily perfective) converb constructions, as shown in Table 1 and 2,
is in line with what has been shown in studies investigating Russian
correspondences to English absolute constructions. Recker (2007 [1974], p. 113)
found that English absolute constructions that have inalienables as subjects (i.e., first
parts) regularly correspond to Russian converb constructions. Orekhova et al. (2019,
p. 120) likewise found that English «logically one-subject absolute constructions»
can be translated by means of Russian converbs.

The correlation has also been shown within the Russian language. Vaseva-
Kadynkova (1961, p. 22) observed that inalienables as objects of converbs may alter
the meaning of perfective converb constructions from relative tense (anteriority) to
resultant state meaning, making the converb constructions equivalent to comitative
constructions:

(6) Russian (Vaseva-Kadynkova 1961, p. 22, English translation, italics and glosses
added).
a. OH BIIIIEI, OITyCTHB wmopul.
he exited lower (PFV):CVB curtains[ACC]
(T.e. OIYCTHII IITOPHI U TIoMIeN [sic!])
‘That is, pulled down the curtains and went.’

b. Oxn BBIIIIEI, OITyCTHB DYKU.
he exited:PFV lower(PFV):CVB arms/hands[ACC]

(T. €. BBIIIEN C OMYIICHHBIMU BHHU3 PyKaMH.)
‘That is, went out with his arms down.’

For (6), it seems like the inalienability feature of ruki is the sole
distinguishing trait that determines the interpretation of (6b) as a resultant state
instead of an anterior action, which is a necessary interpretation of (6a).

3.1.1 Inalienables + inalienables with her hands on her back

Table 3. Russian correspondences to Swedish bipartite med-constructions
with the structure [med + inalienable + P + inalienable]

Russian source texts Russian target texts

perfective converb perfective converb constructions 45 T74%
constructions 17 61%  imperfective converb

other verbal constructions 4 14%  constructions 8 13%
imperfective converb other verbal constructions 2 3%
constructions 3 11%  omissions or rephrasings 2 3%
prepositional phrases stinstrumental constructions 1 2%
(other than s) 2 7%  prepositional phrases (other thans) 1 2%
bare instrumental bare instrumental constructions 1 2%
constructions 2 7%  adjectives adverbs participles 1 2%
Total 28 100%  Total 61 100%

The figures in Table 3 show that the Swedish bipartite med-constructions with
inalienables in both parts category largely correlate with perfective converb
constructions.

(7) a. Russian (Lermontov)
OH nexan B epBOi KOMHATE Ha TOCTEIH,

nOON0ACUB 00HY PYKY noo 3amulLIoK [...].
under.put(PFV):CVB one:ACC hand:AcCc under neck:ACC
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b. Swedish

Han 14g i det fraimre rummet utstrickt pa sin séng,

med ena handen under nacken [...].
with the one hand:DEF under neck:DEF

‘He was lying in the front room, outstretched on his bed, with one hand under
his neck [...].

The Russian perfective converb constructions corresponding to the Swedish
bipartite med-constructions with the structure [med + inalienable + inalienable]
mostly contain transitive converbs with nominal objects in accusative case (7), or
less frequently, reflexive converb forms (8).

(8) a. Swedish (Axelsson)
[...] hon lutar sig 6ver koppen med handen  6ver pannan och bévar.
with  hand:DEF over forehead:DEF
b. Russian
[...] oHa CKIIOHSIETCA HaJ YAIlIKOMW, YNepuiuch 160Mm 6 Ja00Hb, N IPOXKHT.
lean (PFV):CVB:REFL forehead:INS on palm of hand:Acc
‘[...] She bends forward over her cup with her hand on her forehead, shaking.’

In some instances, the Swedish second part corresponds to the Russian
accusative object, while the first part corresponds to a bare instrumental with
an ordinary instrumental meaning:

(9) a. Russian (Gogol)

«MHOrHe yMHpaml ¢ TeX MOp», — CKa3al MPHUKa3YhK W MPH 3TOM HKHYIL,
30CNIOHUB pom cleeka  pyKoio, HamojoOHe MIUTKA.

cover(PFV):CVB mouth[Acc] lightly hand:INS

b. Swedish

Det dr manga som har dott sen dess, sa forvaltaren och hickade hirvid latt,
med  handen  for munnen.

with hand:Der  for mouth:DEF

‘Many have died since then, said the salesman and while saying this he
hiccupped with his hand before his mouth.’

In the material, there were almost no instances of Russian s-+instrumental
constructions corresponding to med + inalienable +inalienable. One occurrence
of a bipartite s+instrumental construction with inalienables in both parts is found
in a Russian target text:

(10) a. Swedish (Vallgren)
Ingen sover sé elegant som Henriette, tinker han, som en tempeldansos,

med en hand J&ver pannan och munnen formad till en kyss.
with one hand over forchead:DEF and mouth:DEF formed to a kiss.
b. Russian

HukTo He cniuT Tak KpacuBo, Kak [ eHpuerTa, JymMaeT OH, OHa CITUT,
KaK TaHIIOBIUIA U3 XpaMa, KaK )Kpuia AcCTapTsl,

C pyKOﬁ Ha Jl6y 1 CJIOKCHHBIMU JJIs1 TOLCITY ST FY6aMI/I.
with hand:INs on forehead:LOC

‘No one sleeps like Henriette he thinks, like a temple dancer, with her hand on
her forehead and her mouth formed into a kiss.’

Because one example is attested, at least in Russian target texts, Russian

bipartite s+instrumental constructions with inalienables in both parts cannot be
considered impossible in Russian.
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3.1.2 Inalienables + alienables with her back to the cupboard

Table 4. Russian correspondences to Swedish bipartite med-constructions
with the structure [med +inalienable + P + alienable]

Russian source texts
perfective converb

Russian target texts
perfective converb

constructions 10 37% constructions 28 38%

bare instrumental bare instrumental

constructions 7 26% constructions 14 19%

imperfective converb imperfective converb

constructions 7 26% constructions 13 18%

other verbal other verbal constructions 11 15%

constructions 2 7% s+instrumental constructions 3 4%

s+instrumental prepositional phrases (other

constructions 1 4% than s) 2 3%

Total 27  100% omissions or rephrasings 2 3%
adjectives adverbs participles 1 1%
Total 74 100%

Swedish bipartite med-constructions denoting body parts that are directed at
or placed on non-body parts correspond to several construction types in Russian.
Here, the focus will be on perfective converb constructions and bare instrumental
constructions. Some s+instrumental constructions will be discussed at the end of
the section.

The perfective converb constructions are very similar to the constructions
denoting inalienables directed at or placed on inalienables (cf. Section 3.1.1):

(11) a. Russian (Tolstoy)

OH crosin, NON0JICUB  PYKU Ha
put(PFV):CVB hands[ACC] on

CNUHKY cuoenwvs, [...].
back:DIM:ACC seat:GEN

b. Swedish

Han stodnuupp med hinderna mot ryggstodet [...].
with  hands:DEF  against back support:DEF
‘He was now standing, with his hands on the back rest of the chair [...].”

Russian perfective converb constructions compete in an interesting way with
bare instrumental constructions. The structure [med + NPipaticnaie + P + NPaticnable] 18
the Swedish configuration that most frequently corresponds to Russian bare
instrumental constructions in the investigated material:

(12) a. Russian (Lermontov)
[...] cTaHeT HA caMOM YTy, nponacmu; |...].

towards abyss:DAT

CNUHOIO K
back:INS

b. Swedish

[...] skulle stilla sig dér ute 1 horet, med ryggen mot avgrunden |...].
with  back:DEF towards  abyss:DEF
‘[...} should place himself in the corner, with his back toward the abyss [...]."

In the bare instrumental constructions, there is a close connection between
the matrix verb and the body part positioning."> The bare instrumental construction
expresses a manner relation; in (12a) the positioning of the back is an integral part
of the standing (or rather, placing oneself). The inalienable cnunoro ‘back:INS’

15 . . . . .
The «matrix verb» is most often a finite verb, but converbs or bare instrumental constructions may
also relate to non-finite forms such as infinitives, participles or other converbs.
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represents the whole matrix subject. This is not case in (11a), by contrast, where the
hand does not represent the whole body. The leaning of the hand is not presented as
a manner or way of standing, but rather an accompanying circumstance.'®

Most of the NPs in the bare instrumental construction in the material denote
inalienables that have a fixed (or stable) position relative the rest of the body, so that
the position of the inalienable tells us something about the position of the whole
matrix subject: cnuwnoti ‘back-INS’ auyom ‘face:INS’ 6oxom ‘side:INS’ 6proxom
‘stomach:INS’."” The verbs that precede the bare instrumentals are intransitive verbs
that denote change of position, but also gosition verbs like cudems ‘sit’, cmoame
‘stand” or motion verbs like uomu ‘walk’.'

In certain instances, the perfective converb and the bare instrumental
constructions occur together. The converb forms in such examples are derived from
reflexive verbs denoting positioning, like npucronusumuces ‘leaning [having leaned
herself]’ or nogepuysuuce ‘turning [having turned]’, cf. (7b):

(13) a. Russian (Shishkin)
Jlexut Mmonua, omeepHyuiLCh JUYOM K cmene, [...].
away.turn(PFV):CVB:REFL  face:INS towards wall:DAT
b. Swedish
Han ligger dir kndpptyst, med ansiktet mot vdggen, [...].
with  face:DEF  towards  wall:DEF

‘He is lying silently, facing the wall [...].’

Such instances (4 occurrences in the Russian source texts, 6 occurrences in
the Russian target texts) are tallied as perfective converb constructions in the figures
in Table (1) — (4), although both the reflexive converb form and the bare
instrumental contribute to the correspondence to Swedish bipartite med-
constructions. It should be noted that this usage of bare instrumental NPs differs
from the instrumental use in, e.g., (9a)."”

The investigation shows a very low frequency of Russian s+instrumental
constructions with inalienables in the first part. Some of these are (syntactically)
unipartite, whereas other are bipartite.”” The following example shows that
participles within comitatives may occur postposed (oxpawennvimu ‘coloured’,
060cocénnvLmu ‘burnt’) as well as preposed (nosssannsivu ‘tied’) in Russian:*!

16 1, : . . : . .
" Tt is not always possible to delineate the meanings of manner and accompanying circumstances, as

the positioning of body parts may influence the manner of performing the eventuality denoted by the
matrix verb to varying degrees, cf. Fabricius-Hansen (2007).

7 Moreover, inalienables that can change their position relative the rest of the body function as
representatives of the whole body when used in ways similar to the constructions mentioned in this
section, cf. the locutions sepx Hocamu ‘upside down’ enepéo noeamu ‘feet first’.

'8 Janda and Clancy (2002, p. 27) commented on a similar example ([...] Kons nexcum 6Gesmonguuii,
nocom 6 nomoaok ‘Kolja is lying speechless, (with) his nose to the ceiling): «[...] the nose indicates
a direction for action in such a vivid way that no verb (hold, point, move?) is needed». In examples like
(13a), by contrast, such a verb (a result of a turning move) is present in converb form.

19 The division of labour between s+instrumental and bare instrumental forms deserves further research;
(8), (9) and (12) represent differing usages of bare instrumental forms.

% Moreover, also Swedish has constructions with (preposed) participial attributes that are equivalent to
bipartite med-constructions in that they convey temporary properties that are restricted by the duration of
the finite verbs, e.g., star med bdjt huvud ‘is standing with bowed head’ (cf. Fabricius-Hansen Haug and
Sabe, 2012, p. 74ff, Hasselgard, 2012, p.248ff, on Norwegian). In such Swedish constructions,
the participles/adjectives and nouns have bare indefinite form. The lack of determiners may signal that
the properties are temporary.

2! Michailov (2012, p. 178) mentioned this type of Russian comitative constructions (e.g., unipartite
constructions with attributive participles that denote non-permanent properties), also noting their affinity
with converb constructions. Arxipov (2009, p.209) compared such Russian comitatives to French
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(14) a. Russian (Gorky)
[...] OH, IAAbs ¥ PaOOTHHUKH MPUXOIUIN B KYXHIO H3 MACTEPCKOM, YCTaJIbIE,

c PYKAMU, OKPAUIEHHBIMU  CAHOAIOM, ODOICHCEHHBIMU KYNOPOCOM,
with hands:INS coloured:INS sandal:INS  burnt:INS vitriol:INS
c NOGA3AHHLIMU ~ MECEMKOU  8oN0CaAMU, [...].

with tied:INS ribbon:INS hairs:INS

b. Swedish

[...] han, morbréderna och geséllerna kom in fran verkstaden for att fa sitt te —
trotta, med hdnderna roda av sandel och brdnda av vitriol

with  hands:DEF  red of sandal and  burnt of vitriol
och med  bindlar om haret, [...].
with ribbons around hair:DEF

‘He, the uncles and the novices arrived from the workshop to get their tea —
tired, with their hands red from sandal and burnt by vitriol, and with ribbons
in their hair [...].

The material also contains examples with Russian bipartite med-constructions
with PP second parts:

(15) a. Swedish (Boye)
[...] och dér lag hannu  med benet i strdack(...].
with leg:DEF in traction
b. Russian

[...] ¥ BOT Temeph OH JIKAT TaM CO  CAOMAHHOU HO20U Ha ewvimsicke [...].
with broken:INS leg:INS on traction:LOC
‘[...] and there he was lying with his leg in traction [...].’

The examples in the material thus show that even though there is a strong
dispreference for Russian comitative constructions as correspondences to Swedish
bipartite med-constructions with inalienables in the first part (as shown in Table 1
and 2), such examples are attested and by no means ruled out.

3.1.3 Inalienables + non-applicable with her arms crossed

Table 5. Russian correspondences to Swedish bipartite med-constructions
with the structure [med + inalienable + P + n.a.]

Russian source texts Russian target texts

perfective converb perfective converb

constructions 10 50%  constructions 19 61%

adjectives participles adjectives adverbs

adverbs 6 30%  participles 4 13%

imperfective converb other verbal constructions 3 10%

constructions 2 10%  imperfective converb

s+instrumental constructions 2 6%

constructions 1 5%  bare instrumental

other verbal constructions 1 5%  constructions 1 3%

Total 20 100% s+instrumental constructions 1 3%
omissions or rephrasings 1 3%
Total 31 100%

absolute constructions. To the best of my knowledge, the word order variant (rather than contrast)
with postnominal participles like ¢ pyxamu, oxpawennvivmu candarom ‘with their hands burnt by sandal’
has not been discussed in the literature. Such examples are beyond the scope of the present study, which
focuses on comitatives with prepositional phrases.
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The query of the investigation [med + noun + preposition + noun] does not
elicit bipartite med-constructions with second parts that refer to things other than
locations. Some Swedish idiomatic expressions with PP form are, however, less
location like, particularly when nouns that could not be defined as inalienables or
alienables are examined. Many of the examples represented in Table 5 are highly
idiomatic: med armarna i kors ‘arms crossed’ (literally ‘med arms:DEF in cross’),
med huvudet pa sned ‘head aslant’, med dgonen pd skaft ‘attentive’ (Literally ‘with
eyes:DEF on shafts’), med pannan i veck ‘frowned forehead’ (literally: ‘with
the forehead in folds’), etc. The largest correspondence category of these examples
is perfective converb constructions:

(16) a. Russian (Shishkin)

[lana nexan B rpo0y,  croowcus pyKu, KaK ManHbKa.
fold(PFv):CVB arms[ACC]

b. Swedish

Pappa lag i kistan med armarna i  kors som en duktig pojke.

with arms:DEF  in  cross
‘Dad was lying in the coffin with his arms crossed, like a good boy.’

(16a) violates the demand that the implicit controller of the converb form be
co-referential with the matrix subject. (The deceased grandfather had probably not
crossed his arms himself.) This may be analysed as a comic effect. Results from
involuntary actions are better expressed with preposed passive participles
in Russian:

(17) a. Swedish (Edelfeldt)
Jag kan dnnu minnas hur hon satt dir, insmord med sot och
med hdret pd dnda,l]...].

with hair:DEF  on end

b. Russian

Jo cux nop nmomHio, Kak OHa CUIUT TaM BCSI B CaXe,
c pacmpenaHubimu gonocamu [ ...].

with  dishevelled:INS hairs:INS

‘I can still remember how she was sitting there, smeared with soot and with her
hair standing on end [...].”

3.2. Russian correspondences to Swedish med-constructions with
alienables in the first part. The largest dividing line in the investigation is between
inalienables or alienables in the first part. As shown in Section 3.1 — 3.1.3,
inalienables in the first part are characteristic of the Swedish bipartite med-
constructions that correlate with Russian perfective converb constructions or bare
instrumental constructions. By contrast, med-constructions with alienables in the
first parts largely correlate with Russian s+instrumental constructions.

In previous studies of Russian correspondences to English absolutes (e.g.,
Recker, 2007 [1974], p. 113) and studies of English absolutes (e.g., Kortmann, 1991,
p. 91ff), the (in)alienability of the first part has been an important parameter,
whereas the (in)alienability of the second part has not attracted much attention.
Fabricius-Hansen et al. (2012, p. 21), however, state that the pertinence restriction
of closed adjuncts can also be satisfied by, e.g., inalienables or anaphors in the
second part.

The results of the present investigation show that the position of the
in(alienable) in Swedish bipartite med-constructions is of considerable importance
for the distribution of Russian correspondences in both translation directions.
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3.2.1. Alienables + inalienables with a glass in her hand

Table 6. Russian correspondences to Swedish bipartite med-constructions
with the structure [med + alienable + P + inalienable]

Russian source texts Russian target texts
s+instrumental s+instrumental constructions 109  56%
constructions 31 49% other verbal constructions 26 13%
prepositional phrases imperfective converb
(other than s) 19  30% constructions 21 11%
other verbal perfective converb
constructions 5 8% constructions 20 10%
imperfective converb prepositional phrases
constructions 3 5% (other than s) 13 7%
omissions or rephrasings 3 5% omissions or rephrasings 4 2%
perfective converb bare instrumental
constructions 2 3% constructions 1 1%
Total 63 100% Total 194 100%

As shown in Table 1 and 2, the bulk of the Russian comitative constructions
has alienables in the first part, e.g., ¢ ¢honapem 6 pyxe ‘with a/the lantern in his
hand’. Table 6 further shows that these largely correspond to Swedish med-
constructions with the structure [med + alienable + inalienable], such that the
constructions refer to entities that are held, carried or worn on the bodies of the
matrix subjects: co cmakanom 6 pyxe ‘with a glass in his hand’; ¢ eapmonuxoii noo
mvuuxou ‘with an accordion under his arm’; ¢ koneuxom na naneye “with the ring on
her finger’. Inalienables in the second part preclude the risk of syntactic ambiguity,
i.e., interpreting the second part as a normal adverbial location of both the matrix
subject and the first part, cf. (5), as the matrix subject in, e.g., (18b) is unlikely to be
(co-)located in her own hand.

Most of these s+instrumental constructions are bipartite and have PP second
parts, mirroring the Swedish constructions. In the Russian source texts, however,
the proportion of unipartite s+instrumental constructions is higher than
in the Russian target texts.”> The second parts of the med-constructions
of [med/s + Nuienable ¥ P+ Ninalienable] could often be omitted. In example (18b),
the second part i handen ‘in (her) hand’ is added to the Swedish translation.
In constructions of this type, the PP part of the constructions is generally inferable
from world knowledge, i.e., if someone enters with a candle, the candle can be
assumed to be located in that person’s hand.

(18) a. Russian (Chekhov)

Bxoautr Mapuna co ceeyoll.
with a candle:INS
b. Swedish
Marina kommer in med ett  ljus i handen.
with a candle in hand:DEF

‘Marina enters with a candle in her hand.’

While the second part is often omittable in Russian s+instrumental
constructions, an omission of the second part of, e.g., (18b) in Swedish may entail
an interpretation of delivering the candle. The second part may also serve to

22 Of the examples in Table 6, 12 out of 109 of the Russian target text s+instrumental constructions
are unipartite, of these 2 have attributes corresponding to the second part; among the Russian source text
s+instrumental constructions, 9 out of 31 are unipartite, and one of these examples has an attribute that
corresponds to the second part.
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distinguish comitative med ‘with’ from instrumental med in Swedish, cf. Eriksson
23
(2010, p. 58).

Med-constructions with the structure [med + NPjicnavie + P + NPinatienablc]
typically have second part PPs that are omittable in the sense that the remaining
comitative construction is well formed. In certain instances, however, the location
denoted by the PP is not inferable:

(19) a. Russian (Chekhov)

Marra B 4epHOM IIaThe, CO WAANKOU HA  KOJeHAX CUAWT W YWTaeT
with  hat:DIM:INS on  knees:LOC

KHUXKY, [...].

b. Swedish

MASIJA, i svart klanning, sitter ~ med hatten i kndt och ldser en bok; [...].

with hat:DEF in Kknee:DEF
‘Masha, in a black dress, is sitting with her hat on her lap, reading, [...]."

In this instance, the location is not in accordance with world knowledge
(the unmarked position of the hat is on the head). Such examples do not seem to be
anomalous instances of Russian comitative constructions. An interesting difference
from (1) is that, while the first part NP in (19b) has definite form, the first part NP
in (1a) has (bare) indefinite form. This results in the effect that the hat in (19b) is
interpreted as the hat Masha wears the same day, whereas the shorts in (1a) are not
the pair that the grandfather wears the same day — as a definite form may imply.
The bare indefinite form also indicates a generic reading of kalsonger ‘shorts’.

A detour into the exceptions to the general pattern is motivated also for
the Swedish med-constructions with alienables in the first part. There are very few
instances of alienables in the first parts of Swedish med-constructions that
correspond to perfective converb constructions in Russian source texts. There is one
sole occurrence of an alienable entity as an (accusative) object of a perfective
converb constructions in the Russian source texts.

(20) a. Russian (Shishkin)
[...] ycTporoch B OCTENH C KHMXKKOM,

Tlonoorcus  « HOo2am KOUWKy, KdK CpeKy.
put(PFV):CVB towards knees:DAT cat:ACC as hot_water bottle:Acc
b. Swedish

[...] sétter mig till réitta i singen med en bok och

med katten pd fotterna som envirmedyna.
with cat:DEF on feet:DEF as awarmth.cushion

‘[...] (I) settle down in the bed with a book and with the cat on my feet, like
a hot water bottle.’

A difference between Swedish bipartite med-constructions and Russian
resultative converb construction is that the latter presupposes agentivity from

2 The same holds for English: If, for example, one would like to express something like I opened the
door with a candle in my hand, an omission of in my hand may result in the interpretation that the candle
is an opening device.

* The second occurrence in Table 6 is a result of a translation manoeuvre in which an accusative object
denoting an inalienable in the Russian source text example s3amxuys Ho30pu samoti ‘having stuffed his
nostrils with cotton’ corresponds to the second (PP) part instead of the first part in the Swedish target
text example: med bomullstussar i nisborrarna ‘with cotton balls in his nostrils’. (The same manoeuvre
is found in (9), above). The Swedish source text sample contains a larger proportion of first part
alienables than the Swedish target text sample, cf. Table 1 and 2. Translation transformations may partly
explain this, along with the presence of non-fictional texts in the Swedish source text sample.
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the matrix subject. The Russian cat in (20a) has been placed there by the matrix
subject, whereas the Swedish cat in (20b) might have walked there itself.

There are more occurrences of alienables in perfective converb constructions
in the Russian target texts than in the Russian source texts. In certain instances, the
alienables denote entities that are being held or carried:

(21) a. Swedish (Delblanc)

[...] en parvel som tultade forbi med  en leksaksbil i  famnen.
with a toy_car in  fathom:DEF

b. Russian

[...] manbIa, KOTOPEIH, MEPEeBATUBASICh, POXOIMI MUMO,

npusxcas K cebe  ucpywieumvili  agmMomMoOUb.

press[cVB] towards self:DAT toy:ADJ[ACC] car[ACC]

‘[...] a little boy that was toddling about with a toy car in his arms.’

In these instances, verbs with meanings of taking, grabbing or pressing
concrete entities are used (e.g., npuosicas x cebe FOxanny ‘pressing [having pressed]
Johanna close to himself’, yxsamug xopobxu obeumu pyxamu ‘grabbing [having
grabbed] the boxes with two hands’, corcas mpsanxy ‘[having grabbed] holding
the cloth’, npuocas mpybxy x yxy etc. ‘pressing [having pressed] the telephone
receiver to her ear’, etc.). These constructions compete with Russian comitative
constructions. Similar constructions can be attested in Russian original text in
the Russian national corpus and cannot be considered only a translation effect,
although there are more such instances in the Russian target texts than in the Russian
source texts of the present investigation, cf. the figures for perfective converb
constructions in Table 6.

In other instances, the use of converb forms with alienable NPs as
(accusative) objects are more similar to the uses of perfective converbs along with
inalienables:

(22) a. Swedish (Delblanc)
Generaladjutanten sov orubbligt staende pa ett ben och med hatten pd ndsan.
with hat:DEF on nose:DEF

b. Russian
['eHepan-aabIOTAHT CIajl, HEMOKOJIeOUMO CTOSI Ha OJHOM Hore,
HAOBUHY6 WasAny Ha  HOC.

on.pull(CVB):PFV hat:ACC on  nose[ACC]
“The general adjutant was sleeping, firmly standing on one leg and with his hat
over his nose.’

In (22), the alienable hatten ‘the hat’ functions on par with inalienables (in
Swedish the definite form may be used without prior mentioning of the entity
in such instances), cf. (19). The resultant state converb construction has often been
described as involving clothing pieces and other entities that can be used on par with
inalienables (e.g., Akimova and Kozinceva 1987, p. 261).

The Swedish bipartite med-constructions with alienable first parts that
correlate with Russian perfective converb constructions invariably have inalienables
in the second parts (in his kands, on his nose, etc.); it therefore seems like the body
is an important parameter for perfective converb constructions with resultant state
meaning, regardless of where in the construction reference to inalienables is found.
Reference to the body can be found in positional or directional prepositional
phrases, e.g., k yxy ‘to [my] ear’; verbs with the meaning of grabbing corcas
‘pressing [having pressed]’; in reflexive converb forms, and in the accusative
or instrumental nouns denoting inalienables, which were described in Section 3.1. —
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3.1.3. When the result of a (possibly anterior) eventuality follows along with
the body, the resultative state meaning, rather than an anteriority meaning, is
triggered. The resultative state converb construction therefore seems to be dependent
on a similar kind of pertinence restriction as closed adjuncts, e.g., Swedish bipartite
med-constructions (cf. Fabricius-Hansen and Haug, 2012, p. 22ff).

3.2.2 Alienables + alienables with a bucket beside the bed; with Putin at
the helm in Moscow

Table 7. Russian correspondences to Swedish bipartite med-constructions
with the structure [med + alienable + P + alienable]

Russian source texts Russian target texts
s+instrumental other verbal constructions 11 52%
constructions 3 75% s+instrumental constructions 7 33%
prepositional phrases prepositional phrases
(other than s) 1 25% (other than s) 2 10%
Total 4 100% imperfective converb
constructions 1 5%
Total 21 100%

In the present material, there are not many examples completely without
inalienables (apart from the n.a. instances.): 4 Swedish target text examples and
21 Swedish source text examples. Only tentative conclusions can be drawn from this
limited material. While «other verbal» constructions do not show any (in)alienability
patterns when the first part alone is considered (see Table 1 and 2), there seems to be
less independence from the (in)alienability variable when the (in)alienability of both
parts is considered. In the Russian target texts, «other verbal constructions», (mostly
constructions with finite verbs), constitute the most frequent Russian
correspondence type when both parts contain alienables.

There are 3 instances in Russian source texts, and 7 instances in Russian
target texts, of Russian bipartite s+instrumental constructions without inalienables.
In all of these s+instrumental constructions, there is some kind of spatial co-presence:
either direct attachment, where the alienable in one of the parts denotes a garment
that is attached to the body of the matrix subject: ¢ monopom 3a noscom ‘with an/the
axe in (behind) his belt’, or mediated attachment to the body: ¢ nucemom noo
nooywkoui ‘with the letter under her pillow’. In one Russian source text example,
there is a detachment between the matrix subject and the alienable entity.

(23) a. Russian (Shishkin)
[...] nexy yacamu ¢ masom OKOIO  KPOBAMU.
with bucket:INS  near bed:GEN
b. Swedish

[...] ligger timme efter timme  med en hink bredvid sdingen.
with a bucket besides bed:DEF
‘[...] ’'m lying for hours with a bucket close to the bed.’

In (23), the bed is the bed that the matrix subject is lying in, the bucket
is located in the sphere of the matrix subject. The example does not seem to invite
an interpretation of the matrix subject lying on the floor beside the bed with his
bucket, although the risk of a syntactic ambiguity like that in (5) is present.
Presumably, the Russian comitative construction, unlike the Swedish, demands that
the co-present entity denoted by the NP in the first part be located in the immediate
sphere of the matrix subject.
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In the present material, the most frequent correspondence type of the Swedish
source text med-constructions with alienables in both parts is Russian finite clauses.
In (24a), two entirely separate states of affairs are related in a way that causes
the situation in the med-construction to function as an adverbial time frame for
the matrix situation. This is made explicit in the Russian translation (24b).

(24) a. Swedish (Israelsson)
[...] med Putin vid rodret i Moskva &r det viktigt for Sverige att spionera i Ryssland.
with Putin at helm:DEF in Moscow
b. Russian
[...]x020a 6  Mocxse y  pyas cmoum Ilymumn,
when in  Moscow:LOC at  helm:GEN  stands(IPFv) Putin
[IIBennu BaskHO TOXKe [Sic!] BeCTH IIMTUOHCKYIO IEATEIBHOCTh B Poccuu.
‘[...] with Putin at the helm in Moscow it is important for Sweden to carry
on espionage in Russia.’

Eriksson (2010, p.55), following Koérner (1956, p. 153ff), distinguished
between  «predicative» and  «adverbial» uses of  med-constructions
(«nexuspredikativy» vs. «nexusadverbial»). Likewise, Fabricius-Hansen et al. (2012,
p. 59) distinguished between «depictive» and «adverbial» uses of closed adjuncts.*
The pertinence constraint is stronger for the depictive use than for the adverbial use
(cf. Fabricius-Hansen et al., 2012, p.72). There is no part/whole or other
coreference relation between the two states of affairs in, e.g., (24). The only relation
is posed by the construction itself. Example (1) and (4) (and most of the examples
in the present paper) exemplify the «depictive» (predicative) use, in which the time
of the matrix verb/clause restricts the temporal duration for which
the state/temporary property expressed in the med-construction holds true for
the (matrix) subject. Thus, in an example like ke is walking with his arms on his
back, the arms are claimed to be on his back while he is walking. «Adverbial» use,
in which the relation is the reverse, is exemplified in (5) or (24): The when (-clause)
implied by the med/with-constructions, and explicated as koeoa ‘when’ in the Russian
translation, restricts the time for which the claim in the following clause holds.
In (24), the need for espionage is claimed to occur when Putin is at the helm
in Moscow. «Adverbial» med- (or with-) constructions normally express condition
or some kind of temporal condition. The clauses with finite verbs that
are conditioned by the adverbial med-constructions typically contain modal verbs
like kan ‘can’ or logical operators of various sorts (cf., e.g., Fabricius-Hansen et al.,
2012, p. 86fY).

Even though adverbial use is attested for Russian comitative constructions
(cf. Nichols, 1978, p. 124 ¢ caxapom smom uaii neexycrnwvuii ‘with sugar, this tea isn’t
good’), this usage is probably less conventionalized in Russian than in English or
Swedish.

Constructions with animate nouns in the first parts and alienable nouns
in the second part may correspond to finite verbs rather than s+instrumental
constructions, even when they are used predicatively (as depictives) rather than
adverbially. In example (4), repeated here as (25), co-presence of the husband is
expressed with the finite form cuden ‘was sitting” in Russian.

% Fabricius-Hansen ef al. (2012, p. 59) used the term «depictive», whereas Korner (1956) and Eriksson
(2010) used the term «predicative» (Swedish «predikativ»). Arxipov (2009, p. 206) used the parallel
Russian term «konpeauKaTHBHEII ‘co-predicative’.
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(25) a. Swedish (Enqvist)
Kvinnan Haubinger satt vid min ankomst i singen
med  sin  man  vid fotindan |...].

with POSS man at foot.end:DEF

b. Russian

$1 3acTan manueHTKy B OCTENH;

68  U3HOJICbe — Kposamu cuoen  ee myaxc [...].
in foot.end:LOC bed:GEN sat(IPFV)  her husband

‘At my arrival the Haubinger woman was sitting in her bed with her husband
at the footend [...]".

There are not enough examples of Russian comitatives with two alienables
inthe investigations to draw any reliable conclusions. But judging from
the correspondence patterns in the present material, it seems that adverbial usages
of comitatives are less conventionalized in Russian and that predicative uses
of comitatives should conform to the pattern of the bulk of the Russian comitatives
(s+instrumental constructions with alienables in the first part and inalienables
in the second part). If an alienable noun is not followed by an inalienable noun
in the second part, the person denoted by this noun should not have too much
independence (or animacy), like the husband in (4) has. Nor should the person be
too remote from the matrix subject. Two parameters are thus important for Russian
bipartite s+instrumental constructions: proximity and dependence; if an entity is too
remote from the matrix subject or too independent (like animate beings), other
constructions are preferred. The presence of inalienables in either part guarantees
proximity, and the presence of inalienables in the first part guarantees dependence.

3.2.3 Alienables + non applicable with the courier for company

Table 8. Russian correspondences to Swedish bipartite med-constructions
with the structure [med + alienable + P + n.a.]

Russian source texts Russian target texts
s+instrumental s+instrumental
constructions 2 50% constructions 7 50%
omissions or rephrasings 1 25% other verbal constructions 4 29%
prepositional phrases imperfective converb
(other than s) 1 25% constructions 2 14%
Total 4 100% prepositional phrases
(other than s) 1 7%
Total 14 100%

Some alienables are followed by prepositional phrases that do not indicate
locations but other kinds of relations, such as i beredskap ‘in readiness, i sliptdg
‘in tow’. Various means are employed for translating such phrases in Russian, but
s+instrumental constructions are more frequent than other types in the present
material.

(26) a. Swedish (Tunstrom)
Nér hon efter tre kvart aterkom fran sovrummet, med far i sliptdg, [...].
with father in tow
b. Russian
Korna MuHYT Yepe3 COpOK IATh ParHxuiie BEpHYIach U3 CHATBHH,
c  omyom 6  Kumvweamepe,...].
with father:iINs  in  wake:LOC
‘When she returned after 45 minutes with [my] father in tow, [...].

b}
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In (26), the second part PP indicates a certain degree of dependence on behalf
of the father.

(27) a. Swedish (Axelsson)
Margareta tinder en cigarrett och bdjer sig fram 6ver kdksbordet

med tdindaren i  beredskap.
with  lighter:DEF in  preparedness

b. Russian

Maprapera 3aKypuBaeT U ieperudaeTcs 4epe3 KyXOHHBIH CTOJ
c 3A2ACULANKOT  HA20moge.

with  lighter:INS in.readyness

‘Margareta lights a cigarette and bends over the kitchen table with her lighter
in readiness.’

The Russian target text examples in (26) and (27) may be influenced by
the Swedish source texts.

4. Discussion. The broad tendency shown in Table 1 and 2 is the non-
independence from the (in)alienability parameter for the distribution of Russian
perfective converb constructions and comitatives as correspondences to Swedish
bipartite med-constructions. This pattern is interesting because it sheds light on
the discussion about the clause-like behaviour of bipartite comitatives.

Sakakibara (1982) discussed English with-constructions with the structure
[with NP PP] and found that some of them are not bipartite. Sakakibara claimed that
this group had omittable second parts:

(28) English (Sakakibara, 1982, p. 84, italics added.)
a. John stood firm on the deck with a gaping wound across his chest.
b. He stood with a pipe in his mouth.
c. Tanaka emerged from the car downtown with a tense, frozen smile on his

face.

d. He came with a hat on.

These examples were contrasted to another series of examples in which
the second part, according to Sakakaibara, could be omitted:

(29) English (Sakakibara, 1982, p. 84, italics added.)
a. They stood with their hats off.
b. He stood with his back to the fire.
c. He sat down with his back against a tree.

Sakakibara concluded that the with-constructions in the second series (29)
were equivalent to clauses, whereas the examples in the first series (28) were not.
The examples in the first series were, by contrast, «possessive» and their second
parts were not predicates but «secondary locations of possession». Sakakibara
argued that the possessive group had a close relationship with the verb have,
whereas the second group had a «direct and productive relationships
to corresponding sentences with the copula» (Sakakibara, 1982, p.84; cf. van
Riemsdijk, 1978; McCawley, 1982, who mainly focused on adverbial with-
constructions, which were treated separately by Sakakibara).

In light of the present study, the following observations of Sakakibara’s two
types of with-constructions can be made: 1) all of the nouns in the first part of the
«possessive» with-constructions (28) have indefinite articles and are alienables or
non-applicable regarding (in)alienability; 2) all the nouns in the second part
of the «possessive» group are inalienables, although in (28d) this inalienable
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is implicit; 3) all of the first parts of the with-constructions in (29) have possessive
pronouns, two of the nouns are inalienables and the alienable in (29a) can be seen as
presupposed from world knowledge and consequently used on par with
inalienables;*® 4) two of the examples, (29b) and (29¢), would be expressed with
bare instrumental constructions in Russian, possibly in combination with reflexive
perfective converb forms, cf. (12a), (13a). These observations contribute to
the impression that there is a clear similarity between the «possessive» group, (28),
and the Swedish bipartite med-constructions that correspond to Russian
s+instrumental constructions, and likewise a clear similarity between the with-
constructions in (29) and the Swedish bipartite med-constructions that correspond
to Russian perfective converb constructions or bare instrumental constructions.

An additional observation is that even though have may result in better
paraphrases than be for the with-constructions in 28, a there-insertion makes
the copula acceptable in a paraphrase:

(30) English (Sakakibara, 1982, p. 84, example (30d) and italics added)
a. John stood firm on the deck with gaping wound across his chest.
b. *A gaping wound was across his chest.
¢. John had a gaping wound across his chest.
d. There was a gaping wound across his chest.”’

These observations, along with the observations in the present study, suggest
that the fundamental difference between Sakakibara’s two groups is not about
whether the comitatives are bipartite or not, rather the difference is ontological.
The examples in (28) and the bipartite med-constructions that correspond to Russian
s+instrumental constructions present entities as co-present with the matrix, whereas
the examples in (29) or the Swedish bipartite med-constructions that correspond
to Russian perfective converb constructions present eventualities (resultant
states/temporary properties) or manners as co-occurring with the matrix.

Stolz et al. (2006, p.20) described comitatives as having (an implicit)
predicative function of asserting that something exists in the same place: «and (x) is
there, in the same place too» (cf. Coseriu, 1970, p. 218-220; Seiler, 1974, p. 220).
The bipartite med-constructions with inalienables do not conform to this pattern, as
inalienables are inherently co-present. Rather, the location is in focus in such
constructions. The difference between the two types can thus be analysed as
a difference of focus. If the first part is in focus, the constructions serve to present
an entity as co-present (Swedish: med ETT GLAS i handen; Russian co cmakanom
6 pyke ‘with A GLASS in her hand’); if the second part is in focus, the constructions
serve to present a co-occurring eventuality, a resultant state (Swedish: med héinderna
PA RYGGEN; Russian: 3anoxcus pyku 3a cnury ‘with her hands ON HER BACK?).

The Swedish or English bipartite comitatives of the first type, (28), which
serve to present co-present entities, conform to the pattern of comitatives outlined by
Stolz et al. (2006, p. 20). It can be argued that because they constitute a border
phenomenon, they provide a missing link between the phenomena of comitatives
and (augmented) absolutes. The location is explicated, whereas the co-presence
remains implicit. As the focus is on the entity, the construction is, moreover,

% Cf. (17) and (19), which show that Swedish hatten ‘hat:DEF’ may correspond to s+instrumental
constructions as well as perfective converb constructions in Russian.

*7 The idea of the relationship with the verb have also falls short when Russian and other languages that
use periphrastic possessive constructions are considered: y Heco Ha epyou (6vi1a) omxpwimas pana (at
him on chest (was) open wound) ‘he had an open wound across his chest’.
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percelved as more stative, and accordlngly less predicative, than the constructions
in which the focus is on the location.”®

The two types of constructions mentioned here, the ones that present entities
and the ones that present eventualities (resultant states or temporary properties),
represent prototypical instances. In the present material, there are many intermediate
instances, e.g., entities that have been mentioned before in context, but that are not
used on par with inalienables.

(31) a Russian (Shishkin)

VBuzen ee u 3amep c 6ANUKOM 8  DpYKe.
with  rolleriNs  in  hand:LOC
Fick syn pa henne och stelnade till ~ med  penseln i handen.

with paint_brush:DEF in hand:DEF
‘I saw her and froze, with the paint brush/roller in my hand.’

In (31), both the presence and the location of the entity may be in focus.
Likewise, perfect converb constructions may be used to present co-present entities,
cf. (21), although this is an exception to the main pattern.

Notwithstanding the non-prototypical instances, the presents study shows that
bipartite Russian s+instrumental constructions largely conform to the characteristics
of comitatives (co-presence, same place with a glass in my hand), whereas it is well
known that Swedish or English bipartite comitatives may violate this pattern, using
the predicative potential residing in the comitative structure to predicate resultant
states (with my arms on my back), distant places (with Putin at the helm in Moscow)
or even absence (with both of us absent, Jespersen, 1951, p. 124).

5. Conclusions. As a result of the contrastive investigation, four prototypical
classes of Swedish bipartite med-constructions of the form [med + NP + PP] emerge.
The four classes can be said to convey different ontological types: 1) co-presence
of entities, 2) co-occurrence of eventualities, i.e., states/properties, 3) manner, and
4) co-occurrence of states of affairs.

The class of Swedish bipartite med-constructions that convey co-presence of
(primarily concrete) entities broadly corresponds to Russian comitative
(s+instrumental) constructions, which constitutes the largest Russian correspondence
category in the present investigation. These are either unipartite or bipartite.
The Swedish constructions have the structure [med + NPgjicnabie = P+ NPinatienable]-
A typical example is Swedish: Hon stod pd trappan med ett glas i handen Russian:
OHa cmoAna Ha Jecmuuye, co cmakarom ¢ pyke ‘She was standing on the stairs with
a glass in her hand’. In such examples, the position of the entity is less relevant than
the presence of the entity. The factors, over and above inalienability, which
determine which Swedish bipartite med-constructions correspond to Russian
s+instrumental constructions are proximity and dependence, and (presumably)
the fact that the comitatives are depictive rather than adverbial.

The class of Swedish bipartite med-constructions that convey co-occurrence
of eventualities (states or temporary properties) broadly corresponds to Russian
perfective converb constructions with the meaning of resultant states, which
constitute the second largest correspondence category of the present investigation.
The Swedish constructions have the structure [med + NPjajienane = P + NP].

28 An additional observation that sets bipartite comitatives of this type apart from unipartite comitatives
is that bipartite comitatives with animates are less compatlble with accompaniment or reciprocal
relatlons ‘Jag gar tillsammans med Anna vid min sida “'U’'m walking together with Anna by my side’;
Yjag pratar med Anna vid min sida "U'm chatting with Anna by my side’ (Anna cannot be interpreted as
the conversation partner), rather they express accompanying circumstances.
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A typical example is Swedish: Hon gick med héinderna pa ryggen; Russian: Ona
xoouna 3anodicus pyxku 3a cnury ‘She was walking with her hands behind her back’.
In such examples, the state or property of the body parts is more important than
the presence of them, which is presupposed. The factor, over and above
inalienability, which determines which Swedish bipartite med-constructions
correspond to Russian perfective converb constructions is that the result of an action
should follow along with the body.

The class of Swedish bipartite med-constructions that conveys manner
primarily corresponds to Russian bare instrumental constructions. The Swedish
constructions have the structure [med + NPjpjicnable + P+ NP]. A typical example is
Swedish: Han stod med ryggen mot publiken; Russian: Ox cmosn cnunoii k nyoauxe
‘He was standing with his back to the audience’. In such examples, the main
message communicated does not concern the back or the audience per se, but
the manner of standing or positioning of the body. The factor that differentiates such
constructions from perfective converb constructions as correspondences to Swedish
bipartite med-constructions is that the body parts generally have a fixed or stable
position relative the rest of the body and that the positioning of such body parts is an
integral part of the description of the eventuality denoted by the matrix verb.

The class of Swedish bipartite med-constructions that convey co-occurring
states of affairs primarily corresponds to Russian finite constructions in the present
investigation. In the present material, these constructions have the structure
[med + NPjenavles T P + NPjienavies]- A typical example is Swedish: [...] med Putin
vid rodret i Moskva dr det viktigt for Sverige att spionera i Ryssland. [...] with
Putin at the helm in Moscow it is important for Sweden to carry on espionage
in Russia’; Russian: [...] koeda 6 Mockse y pyns cmoum Ilymun, [llgeyuu eadicro
mooice gecmu WNUOHCKYIO OeamenvHocms 6 Poccuu. °[...] when Putin stands at the
helm in Moscow, Sweden also needs to carry on espionage in Russia.” In such
examples, it is not so much the structure of the med-construction itself, but its usage
to condition another proposition that is the important trait. The factors, over and
above inalienability, which determine which Swedish bipartite med-constructions
correspond to Russian finite construction is either adverbial usage (in contrast to
depictive usage) or that the entity denoted by the noun in the first part is independent
or remote from the matrix subject.

The contrastive investigation shows that, while Swedish makes broad use of
the predicative potential of comitative constructions, the use of bipartite comitatives
in Russian seems to be limited to primarily conveying co-presence of entities, e.g.,
co cmaxanom 6 pyke ‘with a glass in [her] hand’. Several exceptions to
the prototypical instances are discussed in the paper.

In future research, the impact of proximity and dependence in Russian
bipartite comitative constructions should be further investigated. The behaviour
of participles within Russian and Swedish comitative constructions is also a field
that requires further research. An additional interesting topic concerns the functions
of Russian bare instrumental forms.
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Pe3rome
Meaaxksict CiMon

POCIIICBHKI BIIIOBIIHUKHA
IBEJICHKAM JBOKOMIOHEHTHUM KOMITATUBAM

[ocTanoBka mpoodieMu. Y MIBEICHKIH MOBI € THIT KOHCTPYKIIT i3 TPUHAMEHHHUKOM
med '3'. 1ls KOHCTPYKIisl HE Ma€ OJHO3HAYHOTO EKBIBAIICHTA y POCIHCHKIA MOBI.
BoxuBannst med + NP + PP criBBITHOCSTBCS 3 PI3HUMHU POCIHCHKMMH KOHCTPYKITISIMH,
HAPUKIIQI: JTBOKOMIIOHEHTHI KOMITaTHBHI (¢ + iHCcmpymenmamus) KOHCTPYKIIii;
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KOHBEpOHi (Mi€NMpUCITIBHUKOBI) KOHCTPYKIIii; Oe3NMpUitMEeHHUKOBI (popMHU OpyIHOTO
BiqMminka; GiHiTHI Kiay3u. [lIBemceKy KOHCTPYKIIEO MOXHA  IOPIBHITH
3 aHTJIIHCHPKUMU TaK 3BaHUMH «IOMOBHEHUMH a0COIFOTHUMH KOHCTPYKIIISIMI.
MeTa LBOro JOCHIIKEHHS — BUSIBUTH YMHHHMKH, 110 € B OCHOBI I[MX BIIMIHHOCTEH,
BHKOpHUCTOBYIOUM IIIBeIChKO-POCIHCHKUN  POCIMCHKO-IIBEACHKUIA  MapaielbHUHA
KOPIIyC y CKJaai pOCIHCPKOTO HAIiOHANBHOTO KOpPIycy. Y HBOMY TaKOX
BHKOPHUCTAHO PE3YJIbTaTH KOHTPACTHBHOTO aHANi3y, 00 OTPUMATH YSBICHHS PO
(eHOMEH TBOKOMIIOHEHTHHUX 71ed-KOHCTPYKIIIH.

Metoau. KonTpacTrBHe TOCIi/PKEHHS MapaielibHUX KopmyciB. [lani mepeBipeHo 3a
JIOTIOMOT'OF0 TECTY HE3aJIe)KHOCTI Y-KBaIpaT.

PesynabraTu. KopnycHi J0CTiPKEHHS TIOKa3yIOTh, 1110 HASABHICTh Ta MOJIOKEHHS NP,
IO M03HAYAI0Th YaCTUHHU Tija, y HIBEACHKHX JIBOKOMIIOHCHTHUX Med-KOHCTPYKIIAX
iCTOTHO BIUIMBa€ Ha BHOIp MOJCNi-BiAMOBIAHMKA. MOKHA BUAUTUTH 4 THIIH:
1) HeBinninbHi 9yacTWHH Tijla B MEPIIii YaCTHHI JBOCKIAIOBOI KOHCTPYKIIIi ITiCHIsI
med '3 KOpENIOIOTh 3 JIIENPUCITIBHUKOBUMH MNEPPEKTHBHUMH POCIHCEKUMHU
koHcTpykiisimu. [lIBenceka: Hon gick med hdnderna pd ryggen; pociliceka: Ona
xoouna 3anooxcué pyku 3a cnuvy 'BoHa Xonuia, 3aKkiaBIIM PYKH Ha CIIHHY'.
2) llIBencrKi JBOUICHHI Med-KOHCTPYKIIIi 3 HETIIECHUMU KOMIIOHEHTaMHU B TIEPIITii
YaCTHHI 1 HEBIUIUIBHUMU YaCTHHAMH Tila B JPYriii YacTWHI KOPENIIOIOTh
3 POCIHCEKUMHU KOMITaTHBHUMHU KOHCTPYKIiISIMU (¢ + incmpymenmamus).
IBencekuii: Hon stod pd trappan med ett glas i handen, pociiiceka: Ona cmosina na
necmuuye co cmaxkanom 6 pyke 'BoHa crosia Ha cxomax 3i CKISHKOK B pyii'.
3) llIBeachbki JBOKOMIIOHEHTHI mMed-KOHCTPYKINii, MO IMO3HAYalTh CIHOCIO mii,
KOPEIIOIOTh 13 POCIHCHKUMH  OC3NMPUHAMEHHUKOBUMH  1HCTPYMEHTAILHUMHU
(opymanmu) koHcTpykiisimu. llBenceka: Han stod med ryggen mot publiken;
pociiiceka: On cmosn cnunou Kk nybauxe 'BiH CTOSB CHHHOI0O 10 IyONiKH'.
4) llIBencrKi ABOCKIIANOBI med-KOHCTPYKINIi 3 HETUIECHUMU KOMIIOHEHTaMHU B 000X
YacTHHAX KOPENOITh 3 pociichKkuMu (iHiTHUMHE Kinay3amu. [lIBencekuii: Men med
valet av Donald Trump till USA: s president forsvann det sista hoppet om utldndskt
stod. Pociliceka: Ho nocie moeo xax [Jonanvo Tpamn 6vin evlopan npesudeHmom
CILLIA, nocneousisi Hadewrcoa Ha UHOCMPAHHYIO NOOOEPICKY ucyesna 'AJe TicIs ToTo,
sk [Jonamen Tpamn craB mnpesumeHrom CIIIA octaHHs Hamgisl Ha IHO3EMHY
MiATPUMKY 3HUKIIA'.

duckycigs. YoTupu THIM BIANOBITHOCTI:  JI€MPUCIIBHUKOBI  KOHCTPYKIIII,
s+incmpymenmamue KOHCTPYKIIii, O€3NPUIMEHHUKOBI IHCTPYMEHTAIbHI KOHCTPYKITii
Ta (iHITHI KJay3W MPENCTaBJISAIOTH Pi3HI OHTOJIOTIYHI THIH, OCKUIBKA BOHH
BHPQXAIOTh BIJHOCHHH MDK MaTpPHUIICIO Ta IMOMISIMH, CYTHOCTSMH, CIIOCOOOM Ta
CTaHAMHU CIpaB BiqnoBigHO. TeMoro, Mo 3acayroBye Ha MOAANIBIIE JOCIIIKCHHS, €
(GYHKIIOHYBaHHS JI€ENPUKMETHUKIB Y IIBEACHKHX 1 POCIHCHKAX KOMITATUBHHX
KOHCTPYKITISIX.

KmowoBi  ciaoBa:  pociiicbka,  IIBEAChKa,  KOMITaTUBH,  aOCOJIOTHBH,
JUEMPUCITIBHUKA, CEMaHTHKA, CHHTAKCHC.

Abstract
Mellquist Simone

RUSSIAN CORRESPONDENCES
TO SWEDISH BIPARTITE COMITATIVES

Background. Swedish has a type of construction with the preposition med ‘with’

that does not have an unequivocal equivalent in Russian. Non-adnominal usages
of med + NP + PP correlate with various Russian constructions: e.g., bipartite
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comitative (s+instrumental) constructions; converb (deepricastie) constructions; bare
instrumental case forms; or finite clauses. The Swedish construction is comparable
to English so called «augmented absolute constructionsy.

Purpose. The present study seeks to investigate the factors underlying this variation
using the Swedish-Russian Russian-Swedish parallel corpus within the Russian
National Corpus, RNC. It also uses the contrastive findings to gain insights into
the phenomenon of bipartite med-constructions.

Methods. A contrastive parallel corpus investigation. The data is tested using
a x-squared test of independence.

Results. The corpus investigations show that the presence and position of NPs
referring to body parts in the Swedish bipartite med-constructions significantly
influence the Russian correspondence patterns. 4 types can be discerned:
1) Inalienable body parts in the first part of the bipartite structure following med
‘with’ correlates with Russian perfective converb constructions. Swedish: Hon gick
med hdnderna pa ryggen; Russian: Oua xoouna 3anoxcus pyku 3a cnuxy ‘She was
walking with her hands on her back’. 2) Swedish bipartite med-constructions with
non-body parts in the first part and inalienable body parts in the second parts
correlate with Russian comitative constructions (s+instrumental). Swedish: Hon stod
pa trappan med ett glas i handen Russian: ona cmosiia na necmnuye, co cmakanom
6 pyke ‘She was standing on the stairs with a glass in her hand’. 3) Swedish bipartite
med-constructions indicating manner relations correlate with Russian bare
instrumental constructions. Swedish: Han stod med ryggen mot publiken; Russian:
On cmosan cnunoti k nyoauxe ‘He was standing with his back to the audience’.
4) Swedish bipartite med-constructions with non-body parts in both parts correlate
with Russian finite constructions. Swedish Men med valet av Donald Trump till
USA: s president forsvann det sista hoppet om utlindskt stod. Russian: Ho nocre
moeo xak Jonanwo Tpamn Ovin eévibpan npezudenmom CILIA, nocreduss Hadesicoa
HA UHOCPAHHYIO N000epxcky ucuesia ‘But with the choice of Donald Trump for
president of the U.S.A, the last hope of foreign support disappeared.’

Discussion. The four correspondence types: converb constructions, s+instrumental
constructions, bare instrumentals and finite constructions represent different
ontological types as they express relations between the matrix and, eventualities,
entities, manners and states of affairs, respectively. A topic that deserves further
research is the behaviour of participles within Swedish and Russian comitative
constructions.

Key words: Russian, Swedish, comitatives, absolutes, converbs, semantics, syntax.
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LANGUAGE FEMINIZATION
IN UKRAINIAN AND RUSSIAN

Over recent years, Ukrainian and Russian have been going through a number
of sociolinguistic transformations. Feminist linguistic activism has become a marker
of sociopolitical changes in the two language spaces. It has spread with a goal
to identify and modify the rules that were developed and used to restrain
the language and subject it to men-centered linguistic regulations.

This article will discuss and compare the transformations Ukrainian
and Russian are experiencing as well as analyze the received data on
the morphological level.

Key words: language feminization, feminist linguistics, feminist linguistic
activism, feminitives, gender linguistics.

Introduction. Researchers have been studying the relations between
language and society for centuries. The Sapir-Whorf hypothesis that came about
in 1929 is an illustration of the idea that a person’s language shapes the way they
perceive the world. The patterns of language used in culture and society affect our
thoughts and worldview. The linguistic relativity hypothesis, as it is also called,
states that language one speaks either influences or determines the way one thinks
about reality (Hussein, 2012, p. 642-646). If this reality is a world designed for men,
it will be clearly reflected in the language.

Any given language is, from the anthropological point of view, an integral
part of the culture, hence of the society that produces it. Even though the way people
speak is not in itself cultural, it is closely related to social changes, which
subsequently produce changes in language. Language expands, continuously
adapting to social needs, and if the need of society is to live in gender harmony
and equality, language will duly adjust.

Since changes in society and language are reciprocal, there is an urgent need
to reconsider how nouns express the notions they represent. Nowadays, linguists
observe a tendency for feminization among the Slavic languages. It is extremely
important to talk about such tendencies as they are relevant in the research
of how we talk about them and how we choose to respond to them (Pauwels, 2003,
p. 550-571).
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According to the French sociologist and public intellectual Pierre Bourdieu,
language is not only a way of communication but also a mechanism and construct
of power (Bourdieu, 1991). Therefore, feminitives are not about suffixes or word-
forming models, but the status of speakers who use these words and what impact
they make on their listeners and interlocutors. The whole social pyramid can be seen
in every act of such language representations.

It is important to mention that feminitives are not used exceptionally by
women; they allow for the possibility of women and men producing both similar
and different gender discourses; and of women and men constructing their gendered
identities in a range of ways (Bucholtz, 2003, p. 64). Feminitives are not just about
women’s rights, they are about gender equality and fighting against gender bias.
This article will discuss sociolinguistic transformations Ukrainian and Russian
are going through as well as analyze and compare the received data on
the morphological level.

Theoretical Background. Feminitives are feminine nouns that have two
groups of meanings. One group names women by various characteristics: position,
profession, nationality, marital or family status. For example, «uemyratkay,
«HiMkeHs», «cectpa» for Ukrainian and «gmemyraTka», «HEMKa», «CeCTpay
for Russian. The second group are the names of female animals «kimkay», «kopoBa»
for Ukrainian and «komika», «kopoBa» for Russian.

Among Ukrainian and Russian speakers, there have always been discussions
about the necessity of using loan words and foul language as well as about
emergence and existence of feminitives. It is vital to keep in mind though, that both
languages have been using feminitives for quite a long time, e.g., in Russian,
«aKTpHCa», «IEBHIA», «IIOITECCa» VS «aKTPUCA», «CIIBAYKa», «IOETECay
in Ukrainian. The existence of such words among others pushed the speakers to find
ways to legitimize them. From the sociolinguistic point of view, feminitives
emerged because there were people for whom these words were important, who
wanted them to exist and to be pronounced.

Initially, women’s lives were limited to private space, so feminitives were
the first to emerge when there was a need to name family and home members.
Ukrainian linguist Maria Brus has been studying women’s names in the old
Ukrainian monuments of the XVI-XVII centuries for decades. Her research shows
that feminitives initially appeared in those historical moments when a woman
became an owner of a certain property, which was reflected in written memoirs.
Such feminitives can be retrieved from the dictionary of a Ukrainian lexicographer,
linguist and Orthodox monk Pamvo Berynda of the XVI century. However,
feminitives had been in use way before that. For example, there was a word
«kusruas» (same for Ukrainian and Russian) in the XI century, which means
«duchess, princess» (Brus, 2007, p. 144-155).

In the XVI-XVII centuries, in Ukrainian territories, the Lithuanian Statute
legitimized the equality of property and inheritance rights for women and men. This
meant that women began to participate more actively in state, public, and other
affairs, and, consequently, were represented in public space. Consequently, new
words were needed to name them, this was exactly when the Ukrainian word
«mopamauis» appeared. It means «a female counselor» and is being actively used
in the modern Ukrainian language.

Maria Brus stresses that in general, feminitives formed an extensive
and semantically rich lexical subsystem in the Ukrainian language of the XVI-
XVII centuries, which reflected the history of Ukrainian women, their household,
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cultural, educational, military, and charitable activities. In the dictionaries
of the early XX century as well as in the official business documents belonging
to that epoch, there was an active attempt to introduce female nouns where it could
have been possible. That is why, in Maria Brus’s point of view, feminitives are all
about returning to the Ukrainian language traditions, which due to certain
circumstances were rejected (Brus, 2007, p. 151). For example, in Lviv, «masni
npocgecopko» was used until 1939. This rejection may have happened due to the fact
that a part of Ukraine was under the influence of the Russian Empire and another
part was under the influence of Austria-Hungary and Poland. Where there was
Polish influence, speakers would accept this word combination more promptly,
and where Ukraine was under Russian influence, these words were less perceived,
because there were fewer of them in public.

This is a normal process of language development, this is how it is arranged:
we no longer say some words because we do not use certain objects, there are no
certain titles, while others, on the contrary, we learn to use because the surrounding
world requires it from us.

The «Gramota.ru'» portal, in collaboration with the Institute of the Russian
Language of the Russian Academy of Sciences, published facts about the percentage
of masculine, feminine, and neuter nouns in Russia. Linguists have calculated that
there are only about 40.5% of masculine nouns, 43% — feminine, and only about
16.5% — neuter nouns. There are more feminine nouns in Russian than masculine
words, although this happens in a more men-oriented language, in which adjectives
and demonyms are mentioned in dictionaries mostly only in their masculine forms.

When foreigners learn Ukrainian or Russian grammar, they learn that there
are three noun genders in both languages: masculine, feminine, and neuter; always
in this order, starting with masculine. When foreigners learn Ukrainian or Russian
adjectives, masculine adjectives will be dealt with first as only they will certainly be
found in dictionaries. The endings for feminine, neuter, and plural adjectives must
be learnt separately and used instead of masculine endings that are introduced first.
As one of the ways to eradicate such a linguistic gender bias, Google has launched
a new system for its online machine translators and dictionaries. Learners of French
and Spanish as well as other European gender languages will find their searched
adjectives in all forms — masculine, feminine, and neuter (if any), whereas learners
of Ukrainian when searching for the word ‘good’ on Google Translate, or any other
adjective, will only get this word translated into Ukrainian with a masculine form.
Therefore, it is always a learner’s duty to memorize the endings of feminine, neuter,
and plural forms.

Russian demonyms are another bright example of a men-centrist language
approach. One can find masculine demonyms for each and every inhabitant,
resident, or native in particular regions or cities, whereby it is not the case with
feminine equivalents (Mazikina, 2021). For some toponyms in Russian there is no
corresponding well-established demonym; most often feminine one. In this case,
the female inhabitants of a particular locality are called descriptively, for example,
«oxuTenpHuIa ropoaa» which is translated to «a female citizen of the city».

This does not depend on the size of the city. For instance, such a big city like
Vladivostok is still trying to get used to its demonyms. Traditional dictionaries
of the names of residents of Russian cities give only the «BnagnBocTOoKe» variant,
accompanying it with a note that this word is not used in the nominative singular

! http://new.gramota.ru/
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form. However, the need to name a male or female resident of Vladivostok in one
word in the initial form among native speakers of the Russian language arises
regularly, therefore modern dictionaries already recognize as the norm the variants
of «BmagmBocTokdaHuH» and «BIAAMBOCTOKYaHKa», which until recently were
considered non-normative.

The study of language and gender is very much dependent on societal norms,
everyday practices, and vastly on the ideologies about women and men, their roles
and places in society (Ehrlich, 1994). When Ukrainian women started participating
in the political life of the country, it affected immediately the Ukrainian language as
the society realized there was an urgent need in creating feminitives for their job
titles and positions (Sydorenko, 2018). In Ukrainian, the noun «mMiHiCTp»
(«minister») has proven to be insufficient as it does not represent the whole
multifaceted spectrum of grammatical functionality. Since an interlocutor can only
unmistakably retrieve information about this noun’s grammatical categories
of number and case, whereby the category of gender can only be checked by
examining an adjective or a verb adjacent to it, the Ukrainian language has created
its feminine form «wminicTepka» which directly represents a noun that does not
depend on any additionally attached parts of speech.

It is important to mention, however, that this word first appeared in 2007,
when Yulia Tymoshenko became the Prime Minister of Ukraine. The sociopolitical
development of the country forced the Ukrainian language to react appropriately.
However, in the very first place it faced a wave of criticism not from the expected
speakers-bearers of a men-centered language tradition, unprepared to embrace newly
appeared realities and practices, but from the linguists who perceived feminitives as
a threat to the beauty and purity of the language. Quite similar attitudes towards
feminitives can be found among Russian linguists as well. Among them, who are
still fighting against already accepted, registered, normalized neuter gender
of the word «xode» and an alternative first stressed syllable in the word «zorosopy,
there are lots of disputes about the newly appeared feminitives. Such opposition
towards the feminization of the language can be called language sexism.

While Ukrainians were promoting the idea of adopting new feminitives,
the society noticed how strongly gender relations in language discourse were
connected to power and status. Nonetheless, twelve years later, in 2019, rules
of Ukrainian orthography were changed. Such feminitives like «MiHicTepKa»
became a norm andare currently widely used, symbolizing the political and
institutional evolution of the country. Were it not thanks to Yulia Tymoshenko,
whose promotion triggered the creation of the feminitive «wmiHiCTEpKay,
the existence of this word would have remained questionable. In Russian, on
the other hand, such a word is not used in any normative documents or media
despite the fact that since 1991, there have been ten female ministers in the country,
all of them wearing the masculine title «MuaHCTDY.

The language feminization movement in Russian in the form we see it now
started in 1960s with the appearance of the word «crroapmecca» alongside its
officially registered and normalized synonym «6optnpoBoanuna». The word was
created following the morphological pattern of such feminitives like «mpunimecca»
and «moareccay» with the suffix -ecc-, which the official academic grammars back
then did not consider as a productive suffix (Yaroshchenko, 2021). Almost two
decades later, Russian linguists noticed this suffix’s tendency for productivity; for
example, such feminitives like «aBTopecca» and «kputukecca» appeared. However,
in the 1980s feminitives with -ecc- received a derogatory meaning and became
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elements of mostly disparaging and belittling connotation. The only word with
a neutral meaning that survived until now is «cTroapaecca».

Russian morphological word formation is rich in suffixes that can be used
to create neutral feminitives, avoiding their foreseeable derogatory meanings
in future. Such suffixes like -HHI- («y4uTenbHUIAY, «IHCATEIHHUIAY,
«XYIOXKHUIA»), -K- («CTYIEHTKa», <OKypHAIUCTKA»), -HUC- («aKTpHCay), -HII-
(«meBumay), -ecc- («moateccay) productively form feminine roles and professions.

This comparison might be a sign of how deeply feminitives can be
intertwined with the other aspects of identity, for instance, class and status.
In Ukrainian, such concepts are no longer predominantly masculine, therefore
women feel more empowered to participate in political life of the country and, most
importantly, feel equally treated, and the other way around (Belovolcheko, 2018).
Feminization of the language will definitely benefit future generations of native
speakers because to them, such words as «wminicrepka» will be a norm. As
individuals grow up performing the practices around which the community is
formed, these practices will eventually become part of their everyday life or
‘habitus’ (Bucholtz, 2003, p. 43-69). In such a way, individuals will form their
biased or unbiased opinion regarding many concepts of identities, including gender,
in the very first place. The ongoing re-evaluation of the language attitudes towards
feminitives means that this field is constantly developing and debates around this
topic are flourishing. Thus, it is remarkable how the feminization of the language
in Ukraine launched a shift towards inclusion of women as equal participants in all
spheres of life. Russian goes through these changes as well, however comparatively
slower than Ukrainian.

Methods. For research purposes, the descriptive method of a synchronous
analysis of Ukrainian and Russian has been chosen. The descriptive method will
help us better analyze the forms, processes, and structures of the illustrated examples
on the morphological level. In addition, sociolinguistic analysis based on the method
of correlation of linguistic and social phenomena in two independent language
geographies will be conducted.

Results and Discussion. In Ukrainian linguist Olena Synchak®s point
of view, there are five reasons to use feminitives. Firstly, they are important as any
language encodes social relations. Secondly, she refers to another prominent
Ukrainian linguist Oleksandr Ponomariv’, who noted in 1999 that the use of
the masculine gender to denote women contradicts morphological and syntactic
norms of the Ukrainian language. Besides, it is obvious that avoiding femininities
impoverishes language: it makes it more clerical because of narrowing it to a formal
style (Synchak, 2015).

Olena Synchak notes that in the XIX and the beginning of the XX century,
there was a real boom in creating women’s names that had ancient origins. It is at
that time that the number of professions was increasing. Therefore, creating
feminitives was progressing in the same plane with Ukrainization. The linguist cites
the example of «Agatangel Krymsky’s Russian-Ukrainian Academic Dictionary»,
which contains a number of female names to denote a woman as a participant
in legal relations. However, the number of female titles in the «Dictionary
of the Ukrainian Language in 11 Volumes» exceeds three thousand, but only a few
of them existed at the time of Ukrainization. That is, if we discuss the beginning
ofthe XX century, this creation of female names moved in parallel with

2 https://povaha.org.ua/pyat-prychyn-vzhyvaty-feminityvy/
? https://www.bbe.co.uk/blogs/ukrainian/ponomariv/2011/05/-----2.html
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Ukrainization since back then it was important to create Ukrainian terms.
Ukrainization was implemented together with feminization. But in Soviet times, it
was slowed down by Soviet language policy, the essence of which was a woman
holding a prominent position and calling her profession by a masculine noun
(Synchak, 2022).

These days, when we see a substantial difference in the societal attitude
towards language feminization, we can clearly differentiate two opposite societies
in Ukraine and in Russia. Feminitives in Ukrainian compared to their non-existing
equivalents in Russian are markers of how the Ukrainian language has distanced
itself from Russian.

The Ukrainian linguist Iryna Salata points out: «The form of the female
gender had low-skilled occupations: maid, housewife, although high positions were
marked by the male gender: minister, deputy.» (Salata, 2020). In Ukrainian, this
tendency has changed. Such words as «MiHicTepkay, «aemyraTka» are widely used,
whereas Russian has registered only «gemyrarkay.

Since February 24, 2022, when Russia started the full-fledged war against
Ukraine, President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy has been addressing the nation
daily. His every speech starts with «/lopori ykpaiHii, gopori ykpainku». Ukraine’s
President Zelenskyy chooses to use two separate plural forms of the adjective
«Ukrainians» emphasizing everyone’s inclusion and participation in the war against
the Russian army. Regardless of the listener’s sex, the President appeals in a direct
and clear, non-ambiguous way to both — men and women. In fact, according to
the Ministry of Defence of Ukraine4, as of December 2021, 57,000 women served
in the Armed Forces, i.e., almost 22% of all personnel. About 32,000 of them
are military personnel (more than 12% of personnel). But after February 24, many
women joined territorial defence units and the army. Therefore, we will learn about
the exact number of women in the war later. The Ukrainian language reflects this
phenomenon as well. When talking about female soldiers in Ukrainian, such terms
are used: «kiHKa-BilicbKOBOCITYy:)kOOBenb» («a female enlistee»), «OifuuHI»
(«a female soldier»), «BilicbkkoBa nmapamenukuHs» («a female military paramedicy),
«odiuepka» («a female officer»), «modpoBommis» («a female volunteer»). The word
«coiimatka» means «a male soldier’s wife or his widow» and is not used to denote
enlisted female soldiers. In contrast to Ukrainian, such feminitives do not exist
in Russian.

On May 22, 2019, the Cabinet of Ministers of Ukraine approved an updated
a version of the Ukrainian orthography, and on May 30, 2019, this document entered
into force. The orthography allows the use of femininities but offers a fairly wide
range of rules on how to create them’. Besides, the Ministry of Economy of Ukraine
approved a new classifier of professions, which allows the use of female nouns if
desired.

The head of the National Commission on State Language Standards Orysia
Demska® stressed that «The initiative of the Ministry of Economy of Ukraine
remains solely their idea. The Commission did not join the project, did not
participate in its approval and is not responsible for those proposals, which means
that at the official level in Ukraine, there is still no standardized writing
for feminitives. The updated Ukrainian orthography gives a general direction
on how to create, but it cannot predict all the nuances. The regulation of feminitives

* https://ukrainer.net/ukrainian-women/
> https://mova.gov.ua/dokumenti/rozyasnennya/2021/zhovten-2021/rishennya-238
® https://life.pravda.com.ua/society/2021/03/2/244092/
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is not the task of the Ukrainian orthography, but of the National Commission
on State Language Standards. Once the commission makes recommendations,
Ukrainians will no longer hesitate between which is correct «pororpaduns»,
«hotorpadeca» or «hoTtorpadran.

Language expert Olena Burkovska named a number of reasons why there are
people expressing their disregard for feminitives (Khryshchuk, 2021).
In the majority of cases, their explanation might be one of the following:
1) feminitives are not regulated, therefore, there is no correct way to create a new
feminitives form; 2) it is difficult to form feminitives to a number of masculine
professions, e.g. «6oc» in Ukrainian, «6occ» in Russian; 3) new feminitives might
not sound beautiful, hence may not be accepted by listeners and speakers;
4) sometimes feminitives with the productive suffixes can be perceived as offensive
and derogatory; 5) some feminitives got extinct historically, so there is no need
to revive them.

However, Olena Synchak mentions: «When we look at the word-formation
tools of the Ukrainian and Czech languages, we see that we have the same resources
for creating feminitives. The fact that they have been in Czech for a hundred years is
not related to the structure of the language, but to the structure of society. This
society was ready to accept them earlier, but there were other mechanisms
in Ukrainian society, and it turned out to be unprepared at that time. »

A great contribution to the spread of femininities also belongs to literary
editors, who follow all the innovations and features of spelling and correct
in accordance with current regulations (Smolyar, 2017).

Conclusions and prospects for future research. Language feminization can
be pursued by two linguistic strategies like neutralization and feminization. Since
Ukrainian and Russian are both grammatical gender languages, they focus primarily
on feminization of the language through morphological patterns.

Gender-fair language practices in both languages are very much dependent on
the social transformations in these countries. The appearance of Ukrainian
feminitives in dictionaries indicates that they are increasingly becoming normalized.
The creation of new Ukrainian feminitives and their revival is the return to
the proper Ukrainian laws of the language. After all, many Ukrainian feminitives
were rejected in Soviet times (Brus, 2007). The Ukrainian language back then was
brought closer to the Russian language, in which femininities were not registered so
frequently.

However, since these days speakers feel the necessity to use deliberate
feminine forms of initially available exceptionally masculine forms, the awareness
of the gender equality issues will restrain people from using masculine
denominations which are nothing less than a sexist language.

Talking about these language transformations — the feminization of
languages — is vital, because in our conversations about language, we get to
understand ourselves better (Pauwels, 2003).

It is obvious that mockery of feminitives is related to the status of women in
society, that is, more related to stereotypes. This is not so much a mockery of words
as a rejection of the incarnations of a woman who may be active in a particular field.

Today, women are visible in public. That is why they deserve this verbal
recognition that language can give them. Besides, when we talk about gender
equality, equal access of men and women to positions and professions, we should
also think about feminitives.
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And yet it is evident that the language feminization processes in the two
languages are unfolding very differently. Over the past three decades, Ukrainian has
created, adopted, and registered hundreds of new feminitives, whereas Russian has
put these processes on hold, having chosen to stick to male-dominant forms
to denote women in various professions. Ukrainian media, on the other hand, have
been using new military-related feminitives that do not have their equivalents
in Russian.

Currently, we see a significant difference in the societal attitude towards
language feminization, therefore juxtaposed societies in Ukraine and Russia.
Feminitives in Ukrainian, compared to their non-existing equivalents in Russian, are
markers / indicators of how the Ukrainian language has been distancing itself from
Russian; it also demonstrates the different ways in which Ukraine and Russia
perceive women’s role in society and their recognition through their respective
languages.
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Pesrome
Hlexpina Mapis

@®EMIHIBALUHI IPOLIECH
B YKPAITHCBKIN TA POCIMCBHKIA MOBAX

[ocranoBka mpodaemu. Hapasi ykpaiHchka Ta pocificbka MOBH 3a3HAIOTh P
COIIOMIHTBICTUYHUX TpaHchopMaliii. DeMiHICTHYHWIA JHTBICTUYHHNA aKTHUBI3M
CTaB MapKepoM CYCHUIBHO-TIONITHYHUX 3MiH y JBOX MOBHHMX NpocTopax. BiH
MOUIMPHUBCS 3 METOI BUSBUTU Ta 3MIHUTH TPaBWIa, sKi Oyiam po3polieHi Ta
BHUKOPHUCTaHI JUIi OOMEXCHHS MOBH Ta MIANOPSAKYBAaHHSA Ii JIHTBICTHIHAM
MpaBuiiaM, OpiEHTOBaHMM Ha 4YonoBikiB. ['imoreza Cemipa-Yopda € inroctpariiero
inei mpo Te, mo MoBa JironuHu (Gopmye ii crocid cpuiHATTA cBity. JIiHTBicTHYHA
rimore3a BiIHOCHOCTI, SIK ii Illeé HA3WBAIOTh, CTBEP/DKYE, IO MOBA, SIKOIO JIIOAMHA
PO3MOBIIsi€, BILTUBAE a00 BU3HAYAE T€, IO JFOJMHA AyMA€E PO PEANbHICTh 1 IK BOHA
ii cpuiiMae. SIKIIO 11 PEaNbHICTh € CBITOM, CTBOPEHHM JUIS YOJIOBIKiB, Iie Oyne
YiTKO B1OOPaXEHO B MOBI.

Mera crarTi — JIOCHAWTH Ta MOPIBHATH COIOJIHTBICTHYHI TpaHcdopmarlii, sKi
MPOXOSTh YKpaiHChKa Ta pocilichbka MOBH, a TaKOXX MPOaHAIi3yBaTH OTPUMaHI JaHi
Ha MOP(OJIOTIYHOMY PiBHI.

Mertoau nochaimzkeHHs. Jlns mochipkeHHS Oyja0 OOpaHO NECKPUNITHBHHA METOJ
CHHXPOHHOTO aHalli3y YKpaiHChKOI Ta pOCIMCHKOT MOB. JIECKpUNITHBHHWIA METOJ
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JIOTIOMOX€E TpOaHali3yBaTd (OpPMH, TPOLECH Ta CTPYKTYpH UIFOCTPOBAHUX
NPUKIAIIB Ha MOP(OJIOTiYHOMY piBHI. ByJe nmpoBeaeHo COmioNiHrBICTHYHNHN aHai3
Ha OCHOB1 METOJTy CITiBBiIHOIICHHS MOBHHMX 1 COIIaJIBHUX SIBHII Y JIBOX HE3aJICIKHUX
MOBHHX MPOCTOpAX.

OcHoOBHi pe3yJbTaTd HociimkeHHs. [Ipomecu miHrBicTHYHOI (heMiHi3amlii B 1BOX
MOBaX PO3rOPTAOTHCS TO-PI3HOMY. 3a OCTaHHI TPH JCCATHIIITTSA YKpaiHChbKa MOBa
CTBOpWJIA, TPUWHSIIA Ta 3apeecTpyBaia COTHI HOBUX (EMIHITHUBIB, TOII SK Y
POCIMCBKIM MOBI COIIlyM JOCI JOTPUMYETHCS YONOBIUUX (OPM IS MMO3HAYCHHS
xkiHounx npodeciit. 3 iHmoro Ooky, ykpaincbki 3MI BHKOPHCTOBYIOTH HOBI
(beMiHITHBY BIHCHKOBOI TEMATHKH, SKi HE MAlOTh BiIMOBIIHUKIB y POCIMCHKii MOBI.
My BHSBWIM BEJIUKY PI3HHUIIO B CYCITUIBHOMY CTaBJICHHI /10 MOBHOI (eMiHi3amii.
@deMmiHITHBY B YKpaiHCHKil MOBIi, MOPIBHAHO 3 IXHIMHU HEICHYIOUMMH €KBiBaJICHTAMH
B POCIMCBKIN, € MapKepaMH TUCTAHIIIIOBaHHS YKPaiHChKOI MOBH BiJl POCIHCBHKOI.
HasBHicT 3HAYHOI KiTBKOCTI HOBUX (EMIHITHUBIB B YKpalHCHKIH MOBI TaKOX
JIEMOHCTpYE pi3HHU crnoci0, y skuil Ykpaina ta Pocis cnpuiiMaroTs poiib JKiHOK Y
CYCITJIBCTBI.

BucHOBKM Ta mepcrneKTHBHM OCTiTKeHHs. JOCHIPKEHHS COIIOMIHTBICTHYHUX
TpaHcopMariid, 30kpema, QeMiHizamii MOB, BKpall BaXJIHMBE, OCKUIBKH B HAIINX
po3MOBax Mpo MOBY MH Kparie posymiemo cebe. CydacHi MOBIN BiJ4yBarOTh
HEOOXIJTHICTh CTBOPEHHSI Ta BHKOPHCTaHHS (POpM >KIHOYOTO pOIy JJIsl CIiB, IO
MOYaTKOBO OYJM JOCTYIHI BHKIIOYHO Y 4YOJOBIYMX (opmax. YCBIIOMICHHS
npo0JeM TeHIEPHOi PIBHOCTI CIPHATHME PO3BUTKY CYCHUIbCTBA Ta YHHUKHEHHIO
CEKCHUCTCHKHX MOBHHX O3HAK.

KurouoBi ciioBa: moBHa (eminizamis, (HeMiHICTHYHA JIHTBICTUKA, (PEMiHICTHIHUN
TIHTBICTUYHUH aKTUBI3M, (DEMIHITHBH, T€HICPHA JIIHTBICTHKA.

Abstracts
Shchedrina Mariia
LANGUAGE FEMINIZATION IN UKRAINIAN AND RUSSIAN

Background. In recent years, Ukrainian and Russian have been undergoing
a number of sociolinguistic transformations. Feminist linguistic activism has become
a marker of sociopolitical changes in the two language spaces. It has spread with
a goal to identify and modify the rules that were developed and used to restrain
the language and subject it to men-centered linguistic regulations. Scientists have
been studying the relations between language and society for centuries. The Sapir-
Whorf hypothesis is an illustration of the idea that a person’s language shapes
the way they perceive the world. The patterns of language used in culture and
society affect our thoughts and worldview. The linguistic relativity hypothesis, as it
is also called, states that the language one speaks either influences or determines the
way one thinks about reality. If this reality is a world designed for men, it will be
clearly reflected in the language.

The purpose of the article is to discuss and compare the sociolinguistic
transformations Ukrainian and Russian are going through as well as analyze
the received data on the morphological level.

Methods. For research purposes, the descriptive method of a synchronous analysis
of Ukrainian and Russian has been chosen. The descriptive method will help us
better analyze the forms, processes, and structures of the illustrated examples on
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the morphological level. In addition, sociolinguistic analysis based on the method
of correlation of linguistic and social phenomena in two independent language
geographies will be conducted.

Results. It has become evident that the language feminization processes in the two
languages are unfolding very differently. Over the past three decades, Ukrainian has
created, adopted, and registered hundreds of new feminitives, whereas Russian has
put these processes on hold, having chosen to stick to male-dominant forms
to denote women in various professions. Ukrainian media, on the other hand, have
been using new military-related feminitives that do not have their equivalents
in Russian. Currently, we see a significant difference in the societal attitude towards
language feminization, therefore juxtaposed societies in Ukraine and Russia.
Feminitives in Ukrainian, compared to their non-existing equivalents in Russian, are
markers/indicators of how the Ukrainian language has been distancing itself from
Russian; it also demonstrates the different ways in which Ukraine and Russia
perceive women’s role in society and their recognition through their respective
languages.

Discussion. Talking about these sociolinguistic transformations — the feminization
of languages — is vital, because in our conversations about language, we get to
understand ourselves better. Since these days speakers feel the necessity to use
deliberate feminine forms of initially available exceptionally masculine forms,
the awareness of the gender equality issues will restrain people from using
masculine denominations which are nothing less than a sexist language.

Key words: language feminization, feminist linguistics, feminist linguistic activism,
feminitives, gender linguistics.
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ET CETERA (ecei, po3aymMu, BpaXKeHHs1)

MOBA I BIMHA

VY 1poMy BHITYCKY MM BIICTYNHJIHM Bil 3BUYHOTO (DOPMATy i 3alpONOHYBaIH
KoJieraMm, HayKOBIISIM, BUKJIala4aM, MMCbMEHHUKAM 1 yciM, KOTo 3apa3 TypOye mouis
YKpaiHChKOiI MOBHM B YMOBaX BiHHH, BHUCJIIOBUTH CBOI TyMKH MIOJO IIbOro. Mu He
penaryBaiy OTpHMaHWUX TEKCTIB 1 HE OIiHoBaIM ix. JlyMKa aBTOpiB MoOXke
He 30iraTtucs 3 JyMKOIO pelaKIIii.

Hlupo BAsuHi yciM, XTO BIATYKHYBCS Ha Hall 3aKiMK 1 HajiciaB CBOI
PO3aYMH.

Peoaxyin

BoraaH CABYEHKO.
KoHkypcHa poboTa «JTloTuii paHok»
#BOJIbHAHOBA
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Aeskeokokok

Ha ocranabomy 3aciganni Komitery excniepTiB €Bponeiicbkoi XapTii perioHabHUX
abo MiHOpPUTApHUX MOB, y 4epBHi 2022, HOro 4YJE€HH BHCIOBHIN 3acCy/KEHHS
3JI0BXKMBAHHS MOBHHM IHTaHHSM SIK IPUBOJOM JUTS POCIHCHKOI arpecii B YKpaiHi.
Unenamu KomiteTy € Bigomi eBporeiicbki MOBO3HaBI. TekcT 3asBu KomiteTy
HaBEJIEHO HIDKYE.

Ljudmila Popovié,

Ph.D., Professor of Slavic Studies

Faculty of Philology - University of Belgrade,

Member of the Council of Europe Committee of Experts

for the European Charter for Regional or Minority Languages
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STATEMENT BY THE COMMITTEE OF EXPERTS OF THE EUROPEAN
CHARTER FOR REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES
ON RUSSIAN FEDERATION’S AGGRESSION AGAINST UKRAINE'

15 June 2022

The Committee of Experts of the European Charter for Regional or Minority
Languages condemns in the strongest possible terms the aggression of the Russian
Federation against Ukraine. It expresses its deep concern and its solidarity with all
people of Ukraine. The Committee of Experts finds it unacceptable that the Russian
Federation continues to use the situation of Russian as a minority language
in Ukraine as a pretext for aggression.

The Committee of Experts recalls that, in accordance with Article 5 of the Charter,
nothing in it “may be interpreted as implying any right to engage in any activity
or perform any action in contravention of the purposes of the Charter of the United
Nations or other obligations under international law, including the principle
of the sovereignty and territorial integrity of States.” As a signatory to the Charter,
the Russian Federation remains under the obligation not to defeat the object
and purpose of the treaty, as provided for by the Vienna Convention on the Law
of Treaties.

In the context of the ongoing 4th monitoring cycle in respect of Ukraine,
the Committee of Experts conducted an on-the-spot wvisit in July 2021.
The Committee could notice the efforts of the Ukrainian authorities, but as well
areas where measures were needed in order to provide adequate protection to all
minority languages in the country. The Committee stands ready to continue its
support to the Ukrainian authorities in implementing the Charter and reiterates that
the Council of Europe is the appropriate forum to address by dialogue and co-
operation any issues related to the protection and promotion of minority languages.

! Ll 3asBa BuKIMKATA pe3oHaHC B yKpaiHchKux 3MI:
https://www.eurointegration.com.ua/news/2022/06/20/7141616/
https://1b.ua/world/2022/06/20/520648 rf vikoristovuie movu_yak privid.html
https://www.ukrinform.ua/rubric-polytics/3510982-moskva-vikoristovue-rosijsku-movu-ak-privid-dla-
agresii-proti-ukraini-rada-evropi.html

P® BukopHCTOBYE pOCIHiChKY MOBY SIK IPUBiA A7 arpecii npoTu Ykpainu, — Paga €poru
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koo ok

Jopori konerw,

OCTaHHI KiJIbKa POKIB s 3aiiMaBcst TeMoto "MoBa Ta BiifHA', pe3yIbTaTOM YOr0 CTajia
OTHOWMEHHA KHHUTA TPO MOBHY MOJITHKY B OKYIIOBAaHHMX CJIOB’SHCBKHX KpaiHax
mijg gac Jpyroi cBiTOBOL Biiinn’. Ko st mucas poszin mpo VYxpainy, TO sI HaBiTh
MOJyMAaTH HE MIT, M0 HAHOMIKYAM YacoM IHMTAHHSA NMPO (DYHKIIOHYBaHHS MOB
B yMOBax OKymnailii Oyjie 3HOBY aKTyaJIbHUM JJIsi 0araTocTpaKaaabHOi YKpaiH, 10
pOCiiicbki  Bificbka TIOBTOPSATH "MOABHT" HIMEULKHX HAIliOHAJI-COITIAIIICTIB,
OKYIYIOTh YaCTHHY YKpalHH 1 MAaHIMyJIIOBAaTUMYTh YKPAilHCHKOIO MOBOK Ta
KYJIETYpPOIO IS TOCSITHEHHsI CBOIX iMItepianicTiyHuX mijei. [Ipu npomy pociiicbka
BlIaJia MIUIA HABiTh Jlali HIMEIBKHX OKYMAalliiHUX CHJI: SKIIO HIMII BHU3HABaJH
KyJIbTYpHY Ta HaI[lOHAIbHY i€HTHYHICTh YKpPAiHIIB, TO CHOTOAHIIIHS POCIHCHKA
BIafa 3asBis€ NpO "KyJAbTYpHY Ta COLIaJbHY HEINOBHOLIHHICTh YyKpaiHIiB"!
binpmioi  gerpagariii  pociiicbKOro CyCHiIbCTBa, 30KpeMa BEJIHMKOi KUIBKOCTI
JSYiB KYyJbTYpH Ta Haykd (Km0 OiabIIOCTi 3 HUX!) BaXkKo Oyio cobi ysBuTH!
Ane ictopis, sk i y pasi Jlpyroi cBiTOBOI BiliHH, BCE pPO3KIane IO CBOIX
MICIIIX — OKYyMNaHTiB OyJe 3 TaHb0OI BHTHaHO 3 YKpaiHW, MYTIHCBKY POCIO
OyZe OCOpPOMIJICHO 1 BIJKHHYTO y CBOEMY PO3BHTKY Ha JCCATHIITTA TOMY,
a POCIACHKI BYEHI-CABICTH, SKi MIATPUMAIK IF0 BiHY, HIKOJM HE 3MOXYTh
OlnpIle MOYyBaTHCS KOMGOPTHO y MIKHAPOTHOMY CIaBICTUMHOMY CITIBTOBAPHCTBI.
Cnapa Ykpaini!

Amnopii 3inkesuu,

OOKMOP HAYK, CMAPULULL TeKMop
Incmumymy cnos ’snoznascmaa,
Bioencvkuii ynisepcumem, Aecmpis

% Pelensis Ha KHUTY AHIpis 3iHKeBMYa «SI3BIK M BOiHA», 110 BUIILLIA 3 IPYKy y BHAABHALTBI Tribun
EU (Bpno, Yexist), omyOuikoBaHa y HaioMy rnomnepeaqasoMy Bumycky Ne2(5)2021. — Pedakyis.
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Aeskeokokok

Lle 3aBxau OysI0 MO€E NEPEeKOHAHHS, MiATBEP/KEHE €BPONEHCHKUM Ta iTaNiCEKUM
JIOCBIJIOM: MOBa TPEJCTABIISE JIMIIE OANH i3 KOMIIOHEHTIB, SIKMH CTBOPIOE BIIUyTTS
HAJIeXKHOCTI JIO TIEBHOI «HAIi» a, TUM Oinblne, 10 nepkaBu. JlepkaBa Moxke OyTH
TUTIOPAJTICTUYHOIO, aJIe BifJlaBaTH NepeBary OJHiH MOBI Ta KyJIbTYpi 3aMiCTh 1HIIOL
4yepe3 HU3KY iICTOPHKO-KYJIBTYPHHX Ta €KOHOMIKO-NONITHYHUX NpuuuH. [Ipote e
HE O3HA4Yae, 10 MPEJICTABHUKH 1HIIOT MOBHOI Ta KYJBTYpHOI TPYNMU HE MOXYTb
i1eHTU(IKYBATHCS 3 TIEIO CAMOIO JIEPIKABOIO.

Miii noBroTpuBaJIinii OCOOMCTHN JTOCBIA K B YKpaiHi, TaK B Pi3HUX YKPAiHCHKUX
Iiacropax B €Bpomi, MIATBEPDKYE, IO MOBII IHIIMX MOB Ta KYIbTYp YKpaiHw,
30KpeMa  pociiicbkoi, MOXYTh Tak camMo OyTd marpioramMu  YKpaiHu
1 IPUXHILHUKAMH CITITBHOT YKPaiHCHKOT CTIpaBy.

Y mpoMy qyke KOPOTKOMY BHKIAAI MU OOMEXHIUCS JIHIIE BUCIOBICHHIM HAIIol
nyMkd. COIIIONIHTBICTUYHI  PO3BIJKH, SKI MIATBEP/DKYIOTh BHINECKa3aHE, —
MO>KJTMBO, MEHIII ‘TIOMYJISIPHI® — OYAYTh 00’ €KTOM OKPEMOTO JTOCIiIKEHHSI.

Canveamope oens Tayoio,

0oxkmop ¢hinocoqii, eabin.,

npogecop kagedpu pomancvkoi ginorocii

ma NopieHANbHO-MUNONI02IYHO20 MOBO3HABCMEA,

Inemumym ¢hinonoeii, Kuiscoruil ynisepcumem im. bopuca I pinuenka,
cmunenoiam @onoy gon [ ymboavoma,

Inemumym cnasicmuxu, Ipeiighcsanvocoruil ynisepcumem, Hiveuuuna
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IJKyMeHHYecKoe

XenbMyTy SIXHOBY

J>xoBanuu, JI>xoH, Moranu u MBan,
Kakum nonpocam Bac He moBepraiu!
Ha nonurpade gaxxe mposepsuiu,

A mony4anoch — TOT ke Moxauan.

OT 1BeTa KOXH JIO paszpesa rias,

Ot BepsI A0 aHanM3a U3 BEHHI!

Ha Geperax 6e30pexnoit OfKyMeHBI
Bac pa3zBonnnm, paznensiiu Bac.

51 He X04y CMOTpPETh Ha (OPMY BEK,
MHe Bce paBHO — TyHT'yCa Wb HaHaii1a!
Sl He mpreMITIO THYCHOTO 3a3HalCTBA.
Te1 — yenoBek. S Toke YenoBexK.

Hos6ps 2021

bopuc Hopman,
O00KMOp PinonoSiuHUX HAYK, NPOPecop
Mincok, binopyce.
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Aeskeokokok

Huni nHama nep)kaBa TMEpeKUBAE IyXKe BaXKKI 4acH — BiHA MpuUinuIa
B Ykpaidy. I, Ha kanb, camMe NHTaHHAM MOBH IPHKPHBAETHCS arpecop. Pocis,
po3MoyYaBIIM BiiiHy, yOWBarOuUW YKpaiHIB, 3HUIIYIOYH POCIHCHKOMOBHI MicTa,
aTelntoe 3aXUCTOM POCIHCHKOMOBHUX. MOBa, SIK HIIO iHIIIE, MUTTEBO pearye Ha Bce
Te, 10 BiIOYBA€EThCS B CYCIIILCTBI. 3 MOYAaTKOM IMOBHOMACIITA0HO1 BiliHM B YKpaiHi
3aroCTPUBCSI MOBHHI MapKep «CBIH-UyKU.

30Ha KOM(pOPTY BH3HAYAETHCS HACAMIIEPENl MOBOKO CEPEIOBHUINA — HA COO1 e
BiZIYyJIM MIJIBHOHU BUMYIISHHX IepecesieHiiB. Ti, 1o 1me MOpaibHO i eMOLiifHO He
TOTOBI CTaTW YKPaiHOMOBHUMHM, HE IMCKPHMIHYIOTh YKPaiHOMOBHHX YKPATHIIIB,
Xx04a 3 0OKy YKpaiHOMOBHHUX JOCHTh 4YacTO 3BY4aTh 3aKIMKH HE CIUIKYBATHCS
MOBOIO arpecopa.

CIIOBHUK BifiHM MOBCSKYacC MOMOBHIOEThCS. II[0oJIeHHUI JIGKCHKOH KOXKHOI
ciM’i Mae Temep Taki CIOBa 3 BIHCHKOBOI JICKCUKH, SIK O80XCOMI, MPbOXCOMI,
eaybuyi, 6poHiku, bepyi, meniosizopu, xaumepcu.

Jlexcema «npunimy» HaOylla HOBOTO BIATIHKY B 3HaU€HHI «BJIy4EHHS 1 BHOYX
paKkeTm.

[onii Ha ¢poHTI Bigpasy 3HAXOAIATH MOBHHUH EKBIBaJICHT: HaIiBCEpHO3HI
MPOTO3UIIii HA3WBaTH HOBOHApOMKeHUX badpakrapamu, J[>aBeniHaMu; YTBOPECHHS
HOBHX CJIiB Bijl €OHIMIB y BiJlIOBi/b HA TY YM iHIIY MOIIT:

wonbyumy — TOCTIHHO OOINAITH, aie 3aBXAW 3HAXOIUTH MPHYHHY, 100
BiJJKITAaCTH BUKOHAHHS;

Maxkpowumu — BJaBaTH CTypOOBaHiCTh ab0o0 dYacto 1 0e3 KOpHCTI
TeneoHyBaTH;

yopHobaimu — TOCTIHHO POOHMTH OJHE 1 TE€ X HE OTPUMYIOUYH IHIIOTO
pe3yNbTaTy Ta IyKe CTPaJaTH yepes Te;

apecmogienHs — 3aCIOKOEHHS;

wotizygamu — poOUTH BUIIISA, IO BCe ie 3a aHoM (slangzone.net).

UYepes BiliHy 3 MOJITHYHOTO JIEKCUKOHY 3HHK BUPA3 «BUCIOGUMU 2TUOOKY
cmypboganicmvy, 00 HACIpaBii [Ie O3HAYAE MOBHY OC3MisUIbHICTh. BHCMiroBaHHS
LOTO BHPa3y 3MYCHJIO MOJIITHKIB 3MIHUTH CBO1 YCTaJIeHI MOBHI KOHCTPYKIIil.

Bopor Tex ycBimomiroe poilb MOBH B ifeHTH(iKamii Hamii, ToMy Ha
OKYIOBAaHUX TEPUTOPISX MEPHIOYEProBO 3MIHIOIOTh BHUBICKM Ta HAIUCH, H-I
Mapiynons — Mapuynons.

JKuBe cnOBO TOBCTaHCHKMX TmmiceHb, Bipmmn IlleBueHka mictanmm apyre
JIXAHHS.

Ti ykpaiHii, Mo BUIXaJM 32 KOPJIOH, MIYKAIOYH IPUXUCTKY, PI3KO BIIIYIU
HEOOXIJHICTh 3HATHM IHO3EMHI MOBH, HAMAaral4ucCh CIUIKYBaTHCS MDK COOOIO
YKPalHCBKOIO.

CrorosHi BiliHa mepekoHaja OaraThOX y TOMY, IO HE MOXe OyTH Hamii
1 nep>kaBu 6e3 MoBHU. Baxkko He moronutucs 3 1. dapioH, sika CTBEpIKYE, 110 MOBa —
IIc YUMHHUK HaIllOHAIBHOI OC3MeKH, sika B Yac BilHM HaOyBa€ BHHSATKOBOI'O
inenTudikamifinoro 3uadenss. I{s BiliHa 00’eqHana yKpaiHIiB 13 PI3HUX PETIOHIB,
MOBHHUX TPYIIL, MiAHICIIA YKPaiHChKY MOBY Ha HOBHUH PiBEeHb, HAJABIIH 1i pymIiifHOT
cuIi B 00pOTHOi 3 OKYITAaHTOM.

JIwomuna Cuoopenko,

Kanouoam (hinono2iuHux Hayk, OOyeHm,

ooyenm Kagheopu YKpaincbkoi Mosu ma 3a2aibHo20 MOBO3HABCMEA
Yepracvruii deparcasnuti mexnoaociunuil ynieepcumem, Yepracu, Yxpaina
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wekkkd

CnoBo ykpaiHcbke

Posrpormiennii aepornopr. biii
Cepen pyiH — 3 €IMHUM KyJIEMETOM,
Kpi3s MOpOK MpoOUBAIUCH MPOMIHITI.
3’SIBUITUCH HEBIJIOMI CHITYETH,

I meprra gymka: BOpOrH, CTPLIATE!
IHCTHHKT camM030epeKeHHS MPALIIOE.
Tox OyAyTh IO OCTaHHBOTO CTOSTh.

I panrtom: «€ xuBi TyT? Hac XTOCh 9ye?»

Ta ue x ['ocnogs mpoMoBUB 13 Hebec!
Cgoi! bo moBa pinHa, He Yy)KMHCBKA.
I Ko>keH 3aHOBO B Ty MUTB BOCKpEC.
Tak BpATYBasO CIOBO YKpaiHCBHKe.

Jlwoomuna Ixcynaii,
unen HayionanbHoi cninku xcypHanicmis
Ykpainu, noemeca

koo ok

ITig yac BikfiHM Mayio OyTH TPOMaJSHUHOM YKpaiHu. 3a/isl MepeMoru MM BCi
MOBUHHI OYyTH CHpaBXHIMH YKPalHISIMH, a 3HAYUTh PO3MOBJSITH YKPaiHCHKOIO.
Tinbky 4yepe3 MOBY MpHiiie CIpaBkHS JIIOOOB 10 YKpaiHW, a CIpaBXHIO JHO00B
HIYUM He 3aJIKaTH. YKpaiHa monaj yce!

I'nio @omenko,

VUACHUK OTOHMEPCHKUX KYPCI8 YKPAIHCLKOI MOBU
onst nepecenenyis y YTV,

npayioeas Kepi6HUKOM 6UpOOHUYOL OLbHUYL

Ha Memanypeitinomy nionpuemcmei Mapiynons
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